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Введение

Уильям Шекспир – английский  драматург, национальный поэт Англии.  Его пьесы  актуальны и ставятся чаще, чем произведения других драматургов. За всю свою жизнь он написал, включая некоторые, написанные совместно с другими авторами, 38 пьес, 154 сонета, 4 поэмы и 3 эпитафии.
 «Быть или не быть – вот в чем вопрос», «Нет повести печальнее на свете, чем повесть о Ромео и Джульетте», –  эти и многие другие цитаты  уже давно переплелись с современной жизнью: их знают даже те, кто не читал Шекспира и им не интересуется. 

Все его произведения переведены на множество языков и имеют огромную популярность не только на его родине, но и за ее пределами. Современный читатель не всегда задумывается над тем, что произведения  таких зарубежных мастеров художественной литературы, как Шекспир, становятся понятными, благодаря талантливым писателям-переводчикам. Именно они помогают понять смысл, спрятанный в строках иностранного автора, и познакомиться со стилевыми особенностями их творчества.
 Однако во время перевода идея автора может искажаться. Каждый переводчик трактует по-своему, вкладывая в перевод собственный смысл. И если посмотреть различные переводы, в них многое будет различаться, начиная афоризмами и заканчивая общим смыслом. И кто будет прав? Это является одной из проблем современных переводчиков и одновременно целью – перевести произведение так, чтобы сохранить изначальную идею и не исказить ее.
Из проблемы вытекает и гипотеза диплома. В этой теме можно найти много разных проблем и гипотез, но было решено остановиться на следующей: во время переводов сонетов Шекспира не полностью сохраняется первоначальный смысл.
Цель диплома – проанализировать язык и особенности переводов сонетов Шекспира о любви, сопоставить переводы.
Поэтому в качестве объекта исследования выбраны  переводы сонетов Шекспира. 
Предмет: переводы сонетов Шекспира

Методы исследования: анализ источников, сравнение переводов

Задачи:
1. Систематизировать историю и структуру жанра. 
2. Выбрать несколько сонетов Шекспира для изучения.
3. Проанализировать существующие переводы рассматриваемых сонетов
4. Собрать материалы по существующим проблемам перевода поэтического текста
5. Самостоятельно перевести сонеты.
6. Изучить различные переводы, сопоставить с первоисточником и собственным переводом.
7. На основании исследований подвести итоги 
Глава I. Особенности и трудности перевода
1.1 Своеобразие перевода поэтических текстов
"Передать создание поэта с одного языка на другой - невозможно; но невозможно и отказаться от этой мечты"
В. Брюсов

Перевод — слово многозначное, но в контексте моего диплома – это текст, переведённый с одного языка на другой.
 А переводчик — это человек, который занимается непосредственно переводом текста для донесения смысла читателям, не имеющим возможность ознакомиться с первоисточником. Перевод является важной частью нашей жизни, и, как правило, мы  не всегда понимаем его важность в повседневной жизни. А ведь  переводчики переводят, так сказать, всё, что мы слышим, читаем, смотрим. Книги, фильмы, сериалы, новости, интервью с зарубежными спортсменами и актёрами — без переводчиков многие из нас не смогли бы узнать и дюйма информации, если только не знают в совершенстве какой—либо из иностранных языков.

Но в своей исследовательской работе я затрону трудности перевода именно стихотворных произведений. Конечно, наиболее популярными жанрами творчества Шекспира являются трагедии и комедии, и переводить их необходимо, но сложно. Однако, на мой взгляд, перевод стихотворных произведений сложнее, ведь нужно сохранить не только смысл, но и всевозможные тропы, рифмы, авторские приёмы.
Трудности перевода стихотворных произведений чаще всего связаны с двумя основными проблемами: первая — точность передачи национально-идеологического и психологического своеобразия, а вторая —  сохранение своеобразных идиом (идиома в языкознании – оборот речи, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов, напр. бить баклуши, точить лясы), 
, использованных в тексте.
Именно в поэзии при слиянии общеязыкового плана содержания и плана выражения в структуре художественного знака возникает «эффект непереводимости». Чтобы уяснить, что и с какой степенью точности в стихе поддаётся переводу, необходимо разделить вопрос на разные уровни. Специфическая трудность перевода поэтического текста будет непонятой, если подходить к стиху с традиционным представлением о нем как об отдельном речевом отрезке, построенном с учетом заданных ритмических правил. Ведь обычная передача речевого отрезка через соответствующий ему по значению на другом языке (перевод) не представляет особых трудностей. 
В поэзии индивидуальность автора и его родного языка проявляются в максимальной степени, и именно их сочетание делает неизбежным проявление непереводимости в поэтическом переводе. Невозможность полноценного перевода литературного поэтического произведения может объясняться как индивидуальными различиями двух языков между собой, так и индивидуальными особенностями личностей автора и переводчика. Большинство решений, принятых автором при выборе языковых средств, наиболее точно выражающих его первоначальный замысел, затрудняют точное повторение этого процесса переводчиком. 
Известный переводчик, в том числе и Шекспира, М. Лозинский считает, что, переводя иноязычные стихи на свой язык, переводчик также должен учитывать все их элементы во всей их сложной и живой связи, и его задача – найти в плане своего родного языка такую же сложную и живую связь, которая по возможности точно отразила бы подлинник, обладала бы тем же эмоциональным эффектом. Получается, переводчик должен в какой-то мере перевоплотиться в автора, размышляя, как он, и принимая его манеру и язык, интонации, не забыв сохранить верность своему родному языку и собственной поэтической индивидуальности. Необходимо запомнить, что перевод выдающегося литературного произведения сам должен являться таковым. Переводчик должен воссоздать в переводе единство формы и содержания и донести до читателя нюансы творческой мысли автора, созданных им образов. 
Полноценный художественный перевод поэтических произведений ограничен жёсткими рамками поэзии. Форму стихотворения составляют взаимосвязанные  элементы, такие, как ритм, мелодия, стилистика, смысловое и эмоциональное единство и другое. Структура стихотворного произведения служит основой для создания его ритма. Ритм стиха основан на правильном и определённом чередовании в стихотворной строке ударных и неударных слогов. 
Важным признаком стихотворной речи является упорядоченная повторяемость организующих ее ритмических единиц, а именно стоп, строк, строф. 
Рассмотрим это на примере 12 сонета Шекспира в переводе В.Г. Бенедиктова:

1. Когда мой час пробьет и в положенный срок

2. Сорвет меня с земли неумолимый рок -

3. Я буду жить в стихах; в них сохранен судьбою,

4. Всегда, мой верный друг, останусь я с тобою.
Стопа — это отдельный слог  — «мой», строка — это одно предложение или его часть, умещающиеся в одну строчку. По—другому одну строку называют стихом. Строфа — это несколько объединённых стихов. Их количество может быть разное. В сонете в каждой строфе четыре стиха.

Как правило, стихотворение написано в одном и том же размере, однако строгие формулы стихотворного размера могут подвергаться некоторым изменениям конкретного словесного материала. Одной из модификаций является пиррихий – стопа, потерявшая требуемое размером ударение, из-за того что на нее пришлось либо безударное служебное слово, либо безударные слоги многосложного слова.
Во второй строчке в слове «неумолимый» ударение падает на четвертую гласную. Гласная, идущая перед ударным слогом, входит в стопу, а вот два слога до этого безударны. Это и есть пиррихий.
В ритмической организации стихотворной строки существенную роль может играть так называемая цезура - обязательный слогораздел на определённом месте внутри строки. Схема рифм также имеет решающее значение и для стилистической, и для музыкальной организации строфы. Эквивалентно важен и характер рифм. Стихи с различным чередованием рифм будут иметь разнообразную стилистику. В этом же аспекте также очень важен характер переносов (enjabement), которые возникают тогда, когда словосочетание может быть синтаксически не закончено к концу строки, и его завершение переносится на следующую строку. Они большой степени определяют интонационное движение стиха и подчёркивают смысловые ударения.  Возвращаясь к примеру: 3 и 4 строчки представляют собой именно анжамбеман:

1. Я буду жить в стихах; в них сохранен судьбою,

2. Всегда, мой верный друг, останусь я с тобою.

Одно предложение не умещается в один стих, поэтому часть его находится на первой строчке, а остальная часть располагается на второй.

 Группа стихов, взаимно связанных схемой чередования размеров и рифм, обычно правильно повторяющейся на протяжении всего произведения, образует строфу. В большинстве случаев строфа обладает не только ритмической и интонационно-синтаксической законченностью , но и определенной семантической завершенностью, так как чаще всего развивает отдельную микротему. В стихотворном произведении строфа выступает как важное звено, которое связывает план выражения и план содержания художественного целого. Многим исследователям и поэтам видится необходимым подчеркнуть целостность строфы  именно как смысловой конструкции. Строфа может рассматриваться как сложное синтаксическое целое, служащее формой выражения законченного авторского высказывания. Однако понятие единой темы, более или менее полно раскрывающей определённую сторону описываемого явления, остаётся ведущим признаком сложного синтаксического целого. 
Строфика – форма последовательности стихов, и её несоблюдение ведёт к нарушениям общего стиля произведения. Требование воспроизвести строфическое построение с максимальным соответствием оригиналу не предполагает простого копирования строфических схем, а отражает стремление к установлению функциональной эквивалентности между структурой оригинала и структурой перевода. Однако даже если в оригинале и в переводе используется одинаковая система стихосложения, многое также зависит и от таких особенностей слова, как его величина и звучание. Например, английский язык в основном моносиллабический, в нем гораздо больше односложных слов, чем в русском языке. Поэтому английская стихотворная строка вмещает больше слов и, следовательно, мыслей, понятий, художественных образов. Этот фактор также влияет на ритм, и его необходимо учитывать в переводе. 
Очевидно, что при стихотворном переводе всегда требуется как можно более точное воспроизведение всех вышеперечисленных элементов. Но основным своеобразием поэтического перевода является его условно-свободный характер и наличие отступления, вызываемые языковыми различиями, характерные для стихотворного перевода - те, которых требует форма. Дело в том, что свободная композиция и условный характер стиха не всегда дают возможность найти не только прямые языковые, но и прямые метрические соответствия, хотя своеобразие композиции в поэзии опирается на устойчивый ритмический строй.  Поэтому сперва для отыскания стилистического ключа стихотворного подлинника следует разобраться в ритме и метре. Ритм согласован с содержанием произведения и с соответствующей содержанию интонацией и построением – все эти элементы создают стиль метрической организации стихотворения. Так что в первую очередь переводчик должен перенести соотношение между ритмом и интонацией.
Возможны случаи, когда стихотворный размер подлинника и перевода оказывается одинаковым, и тогда соблюдение формальных приемов оказывается важным и как цель, и как средство, которое позволяет максимально достигнуть эстетическую степень приближённости к подлиннику. 
1.2 Многообразие средств в процессе перевода.
Как я уже говорила, и в дальнейшем буду упоминать, перевод — это дело персонально каждого переводчика. Каждый переводит в своей манере, используя разные подходы и средства. Поэтому невозможно со стопроцентной точностью выделить средства переводов, расставить их в правильной последовательности. Сейчас я всего лишь предложу, как, на мой взгляд, могут переводиться стихотворные тексты.
Во-первых, переводчику само собой нужен первоисточник. Во-вторых — словарь для перевода незнакомых слов. Даже самый начитанный и свободно владеющий иностранными языками не всегда может знать перевода того или иного слова; другой вариант — перевод идиом или просто поиск другого значения данного слова для собственного стихотворного перевода. Здесь я подхожу к другому пункту: дословный перевод. Прежде чем приступать к формированию поэтического перевода, нужно понять его основной смысл. Для этого может быть использован подстрочник или дословный перевод каждой строчки. И только за этим следует формулировка общей идеи и стилизация подстрочника. Здесь переводчик предоставлен сам себе: он может как придерживаться дословного смысла, так и перефразировать, убирать и добавлять что—то своё, при этом, не меняя главную идею. Потому существует два типа стихотворных переводов. Первый тип — перестраивающий (содержание, форму):
As an imperfect actor on the stage,

Who with his fear is put besides his part
Как незадачливый актер на сцене,

От страха растерявший все слова( перевод 23 сонета Р. Бадыгова)

Второй тип — воссоздающий - т.е. воспроизводящий с возможной точностью содержание и форму:

As an imperfect actor on the stage,

Who with his fear is put besides his part
Как плохой актер на сцене,

От страха выбивающийся из роли (дословный перевод)
Именно второй тип считается почти единственно возможным. 

В свою очередь, Пастернак считал, что «сходство перевода с подлинником достигается живостью и естественностью языка. Наравне с оригинальными писателями переводчик должен избегать словаря, не свойственного ему в обиходе, и литературного притворства, заключающегося в стилизации. Подобно оригиналу, перевод должен производить впечатление жизни, а не словесности». 

Из-за краткости английской речи русский переводчик попадает в не самое простое положение. Даже если бы переводчиком Шекспира был сам Шекспир, ему пришлось бы сокращать, что-то выбирать, чем-то жертвовать. Поскольку в сонетах Шекспира всегда имеет место развитие и движение мысли, пунктом назначения и завершением которого является сонетный замок, это движение становится и стержнем перевода. Поэтому сокращениям чаще подлежат лишь эпитеты и метафоры или шекспировские повторы. Это не может не сказаться на общем облике перевода, и в русском варианте из-за ограничений размера и количества строк стихотворение неизбежно звучит и выглядит по—другому, нежели в оригинале.
Зажатый определённым размером и количеством строк, и  дополнительными требованиями по переводу игры слов, переводчик прибегает к использованию фразеологических сочетаний, которые всё равно будет определять заданная рифма
С этой точки зрения,  Стоит упомянуть слова В. Шаламова в его споре с тем же Пастернаком: «...рифма ведь – это не только крепь и замок стиха, не только главное орудие, ключ благозвучия. Она – и главное ее значение в этом – инструмент поисков сравнений, метафор, мыслей, оборотов речи, образов, мощный магнит, который высовывается в темноту, а мимо пролетает вся вселенная, оставляя в стихотворении ничтожную часть примеряемого. Она – инструмент выбора, орудие познания мира, крючок невода-стихотворения, и нет, мне кажется, надобности во имя только благозвучия отсекать заранее часть невода. Добыча будет беднее.» 

Достаточно попытаться ответить на вопрос, почему сторонники использования рифмовки времени, когда были написаны стихотворения, в переводах классики отстаивают свою позицию. На данный вопрос существует три ответа:

1. Шекспир пользовались именно такой рифмой, а потому и нам следует переводить их, пользуясь такими же рифмами.

Шекспир пользовался всем спектром рифм, существующих в его время, и, если бы он писал в наше время, он наверняка бы прибегнул к рифмам современности –  так и должен поступать переводчик, руководствуясь лишь одним критерием: вкусом. Шекспир жил в конце XVI-го – начале XVII века. сторонникам такой теории надо бы потребовать, чтобы Шекспира переводили старославянским, а уж слова-то тем более использовались только в тех значениях. Русский язык в своём развитии только сейчас достиг того уровня, каков был у английского во времена Шекспира, и это – ещё один аргумент в пользу использования современных средств русского языка в переводах.

2. Сторонники «пушкинской» рифмовки могут возразить в ответ, что это делается ещё и для того, чтобы создать ощущение «возраста» переводимой поэзии.

А вот это – уже «литературное притворство. Стилизация нужна только тем, кто не может поэтически воспроизвести переводимый текст, а «возраст» переводимой поэзии передаётся уместным переводом реалий времени, верований и быта, не говоря уж о том, что все большие поэты – наши современники. Жуковский переводил поэтов разных времён, но поэтика его переводов была ему современной.

3. Сторонники такой рифмовки привыкли рифмовать именно так и считают, что это вообще самый передовой и единственно верный способ.

Все слагающие стихи по отношению к рифме уже несколько десятилетий разделены на два лагеря: допускающие использование ассонансной рифмы в стихах и не допускающие его. Это дело вкуса, но система рифмовки с годами для каждого пишущего стихи становится органичной, и тем, кто пользуется в стихосложении и современной рифмой, ограничение по способу рифмовки отрезает доступ к переводам классики. В таком случае те, кто рифмует не только традиционно, вправе обвинить тех, настаивающих на «Чистоте рядов» переводчиков, в заведомой меркантильности, проявляющейся в такого рода защите от конкуренции – и не к этой ли защите сводятся все их аргументы, перечисленные выше?

Надо сказать, что Шекспир к небезупречности своих рифм (а английский Шекспира и его словарный запас давали возможность рифмовать как угодно) относился спокойно и позволял себе достаточно часто пользоваться одними и теми же и к тому же не самыми благозвучными рифмами (например, очевидно не лучшую рифму the – me он использует на протяжении цикла более 20 раз, т.е. в каждом седьмом сонете).
Перевод — дело трудное, и не каждый переводчик способен  легко и просто передать замысел незнакомого ему автора. Нет переводов или их ничтожно мало, которые бы точь-в-точь соответствовали оригиналу, ведь перевод — это то же искусство, что и написание тех же сонетов. Переводчик — сам поэт: он может убирать, добавлять различные тропы, менять рифму так, как ему больше нравится, при этом пользуясь различными средствами. Главное, что он должен учесть, — держаться  в установленных рамках перевода, не потерять нить, связывающую его перевод и первоисточник.
Глава II. Сонет как поэтический жанр
2.1. История жанра
Родиной сонета считается Италия, а точнее о. Сицилия. Наиболее вероятным автором первого сонета называют  Джакомо да Лентино, жившего в первой трети XIII века, – поэта, по профессии нотариуса, жившего при дворе Фридриха II.

Сонет был введен в литературный оборот поэтом "сладостного стиля" Гвидо Кавальканти и стал одним из самых распространенных видов лирики. Его использовал Данте Алигьери в автобиографической повести "Новая жизнь", к нему обращался  в "Книге песен" Лауре, а благодаря Франческо Петрарка сонет получил распространение в Европе. Сонеты создавали признанные прозаики Джованни Боккаччо и Мигель де Сервантес, а в комедии Жана-Батиста Мольера "Мизантроп" главная причина конфликта - слишком суровая оценки Альцестом сонета, сочиненного аристократом.
В эпоху Возрождения сонет, конечно же, стал главным жанром лирики. К нему обращались практически все поэты Ренессанса: П.Ронсар, Ж. Дю Белле, Лопе де Вега, а также Микеланджело и Мария Стюарт. Скорее всего, именно формальная сложность оказалась привлекательной для многих поэтов, которые стремились испытать свой талант.
 В немецкой поэзии в эпоху Возрождения крупных поэтов не было, потому XVII век стремился словно наверстать упущенное:  к сонетам обращаются все поэты периода Тридцатилетней войны, такие как М. Опиц, А. Грифиус, П. Флеминг. Когда сонет временно прекратил свое существование, его традиции сохранялись именно в Германии благодаря  И.В. Гете и другим немецким писателям. 
В XVII веке жанр сонета получил теоретическое обоснование. Никола Буало в трактате "Поэтическое искусство", который является манифестом классицизма, посвятил несколько строк восхвалению сонета (см. 2.2. Структура сонета). Буало теоретически закрепил практику сочинения сонетов, и  эти предписания стали нормой на долгое время.
Начиная с периода романтизма, сонет практически не исчезает из употребления, но следует отметить моменты его наибольшей популярности, причем в разных странах они не всегда совпадают. Во Франции это связано с символистами Ш. Бодлером и А. Рембо, парнасцем Хосе Мари де Эредиа; в России сонету отдали дань все поэты Серебряного века; в Германии в период борьбы с фашизмом были созданы сонеты Иоганнесом Р. Бехером и Бертольтом Брехтом.

История появления сонетной формы в России начинается в 18 веке. Первым сонетом на русском языке был перевод Тредиаковским французского сонета Жака де Барро, сделанный в 1735 году. 
Сонет в России пережил два пика своей популярности - «золотой» и «серебряный» века. Мастерами сонетной поэзии в «золотом» веке были: И.И.Дмитриев - «Сонет» (1796), - «За нежный поцелуй ты требуешь сонета...»(1806), А.А.Дельвиг - «Н.М.Языкову» (1822), и, конечно же, Александр Пушкин. И несмотря на то, что он написал лишь три сонета,в течение 1830 года: «Мадонна», «Поэту», «Сонет о сонете», его авторитетность в литературном мире позволила сонету надолго приобрести популярность в России.

В середине ХIХ века появляются первые переводы сонетов Шекспира. Прежде всего, в поэзии того времени появляются попытки осмысления революционных событий, стихи о значимых исторических событиях в других странах революции, и даже специально  отстраненные темы. Сонет не только не исчезает из русской литературы, но и переживает свое второе рождение. Неудивительно, что не все поэты признавали за сонетом право остаться в «новом, свободном» мире. Футуристы
 были противниками всяческих традиций и стремились уничтожить сложившуюся жанровую систему. Но символисты
 возродили пласт античной культуры, и благодаря им сонет остался популярным. 
Сонет использовался многими русскими авторами. Одним из известнейших сонетистов остается Константин Бальмонт. Он включает сонеты почти в каждую свою книгу, публикует венки сонетов «Перстень», «Змей», «Золотой обруч», «Основа». В 1919 году в Одессе выходит отдельной книгой цикл сонетов Леонида Гроссмана «Плеяда». 
Нельзя не отметить заслуги такого поэта, как Дмитрий Олерон, почти забытого в наше время  переводчика и сонетиста, который умер на сибирской каторге. Но даже находясь там, он продолжал писать. Находясь в каторжной тюрьме, он переводил Плавта, Шенье, Верлене.. Усилиями его друзей в 1922 году была напечатана небольшая книга «Олимпийские сонеты». Анна Ахматова и другие поэты, пробовавшие свои силы в сонетной форме: С.Шервинский, Э.Багрицкий, Л.Мартынов и др.
В 30-годы поэты почти забывают сонет. Это происходит из-за влияния широко распространившихся неклассических размеров, например, стихов Владимира Маяковского с его рваными ритмами, а также творчество Николая Асеева, Марины Цветаевой, Бориса Пастернака. В эти годы сонет исчезает даже у ранее писавших его авторов. Это может говорить о том, что интерес к сонету не только определяет эпохи развития поэзии, но и говорит о различных стилистических исканиях.

В конце 30-х годов в советской поэзии снова начинает преобладать классический репертуар. Его можно встретить в конце 30-х - начале 40-х годов у Николая Рыленкова, Вадима Шефнера и других поэтов.
Сонеты продолжают публиковаться и в годы Великой Отечественной войны. Александр Лебедев выпускает в 1940 году книгу сонетов «Лирика моря», но на следующий год погибает. В 1943 году Юрий Верховский издает последнюю поэтическую книгу «Будет так», находясь в эвакуации в Свердловске, и основную её часть составил патриотический цикл «Сонеты». Целый цикл сонетов, посвященный всем, кто работал в тылу, написал в 1945 году Владимир Семакин. Вспоминая об этом, он говорил: «бумаги тогда не хватало, вот и писал сонеты. Место занимает мало, а много можно сказать».
Очередным этапом развития интереса к  этому литературному жанру была публикация переводов сонетов  Шекспира Маршаком. Сонеты тут же  получили широкое признание и сделались популярными у читателей. Интересное наблюдение: после появления переводов Маршака в советской поэзии все чаще пишут сонеты английской или шекспировской рифмой.
В послевоенные пятидесятые годы сонетов пишется не слишком много из-за чуждости строфической нормативности. Мы не встретим сонетной формы у А.Твардовского, Н.Тихонова или Н.Заболоцкого. 

В конце 50-х начале 60-х годов сонет постепенно снова возрождается. К нему возвращаются поэты  старших поколений, появляется сонет в сборниках молодых поэтов - С.Городецкого, И.Сельвинского, Л.Мартынова, Н.Рыленкова. 

В конце 60-х-70-х годах к сонету обращаются такие поэты, как Е.Виконкуров, А.Взнесенский, А.Преловский, В.Цибин. Распространению сонета и его популярности способствуют новые переводы и издания книг выдающихся сонетистов: Шекспира Петрарки, Ронсара, Камоэнса, Ж.-М.Эредиа.
История русского сонета насчитывает два с половиной века. Хотя эта форма не была популярной у всех поэтов, лучшие ее образцы складываются в прекрасную книгу русской лирики. В нашем тревожном и трагическом веке сонет все ещё остаётся инструментом поэта,  желающего выразить свои мысли и чувства. Сонет будет существовать всегда потому, что является особенной частицей мировой поэзии.

2.2. Структура сонета
И слово дважды в нем не смеет прозвучать».

Никола Буало

Сонет всегда состоит из четырнадцати строк. Есть и другие правила сочинения сонета. Например, каждая строка заканчивается точкой, отсутствие повторов любых слов. Изначально, сонет предполагал последовательность развития мысли: тезис – антитезис – синтез – развязка. Но, как и правила сонета, так и принципы порой нарушаются.

Четырнадцать строк сонета располагаются двояко. Это могут быть два катрена
 и два терцета
 или же три катрена и дистих
. 

Формы сонета:

· Итальянская форма сонета требует следующую рифмовку: abab abab cdc dcd (или cde cde)

· Французская форма сонета отличается тем, что в катренах кольцевая рифмовка, а в терцетах три рифмы: bba abba ccd eed

· Широкое распространение получила английская форма сонета в силу того, что в ней обнаруживается заметное упрощение, связанное с увеличением числа рифм: abab cdcd efef gg

Из постоянных атрибутов сонета следует отметить музыкальность, которая  достигается  с помощью чередования мужских и женских рифм. Если сонет начинается   мужской рифмой, то завершается обязательно женской, и наоборот. Также существовала определенная норма слогов. Идеальный сонет должен содержать в себе 154 слога, при этом количество слогов в строках катрена должно быть на один больше, чем в терцетах.

Особое значение придается музыкальности сонета. На этом в свое время акцентировал внимание именной указатель Л.Г. Гроссман, один из наиболее оригинальных исследователей жанра: «Самый термин, определивший этот стихотворный вид, указывает на высшее поэтическое качество, связанное с ним, - на звучание стиха. В Италии он произошел от sonare, в Германии его называли одно время Klinggedicht. Звуковое достоинство сонета, его ритмическая стройность, звон рифм и живая музыка строфических переходов - все это уже предписывалось первоначальным обозначением этой малой стихотворной системы». 

По Опицу, лучший вид сонета выглядит следующим образом:

abba abba ccd eed

Это свидетельствует, что он стремился перенести на немецкую почву французскую форму сонета. Недаром в качестве иллюстрации приводит он сонет, который, по собственному признанию, "частично заимствован у Ронсара.
Разберем структуру сонета на примере стихотворения Ахматовой «Приморский сонет»(1958год)

1. Здесь все меня переживет,

2. Все, даже ветхие скворешни

3. И этот воздух, воздух вешний,

4. Морской свершивший перелет.

5. И голос вечности зовет

6. С неодолимостью нездешней,

7. И над цветущею черешней

8. Сиянье легкий месяц льет.

9. И кажется такой нетрудной,

10. Белея в чаще изумрудной,

11. Дорога не скажу куда...

12. Там средь стволов еще светлее,

13. И все похоже на аллею

14. У царскосельского пруда.

Форма сонета   - французская(два катрена и два терцета), так как рифмуются 1,4 и 2 с 3 строчки(кольцевая рифмовка).Всего 14 строк, которые не всегда заканчиваются точкой, что указывает на нарушение изначальных правил сонета. Также всего около 116 слогов вместе 154. Повторы также присутствуют по очередной авторской задумке. Чередование женских и мужских рифм соблюдено, поэтому во время чтения сонета создается  определенный ритм.

Русские поэты сделали достаточно употребимыми «венки» сонетов. В венке сонетов каждая последняя строка сонета становится первой строкой последующего, а последняя строка четырнадцатого сонета одновременно является первой строкой первого. Таким образом, возникает венок из пятнадцати сонетов. Последний, пятнадцатый сонет образован из первых строк всех предыдущих четырнадцати сонетов. Венок сонетов возник в Италии, оформился окончательно на рубеже XVII-XVIII веков. В России первый венок сонетов появился в качестве перевода "Сонетного венка" словенского поэта  Франса Прешерна, который опубликовал в 1884 году Ф.Е. Корш
. Вот пример первой и последней строфы венка Максимилиана Волошина:
1.В мирах любви неверные кометы,

Сквозь горних сфер мерцающий стожар —

Клубы огня, мятущийся пожар,

Вселенских бурь блуждающие светы, —

«…»
Стремя свой путь в пространствах вечной тьмы,

В себе несем свое изгнанье мы —

В мирах любви неверные кометы!

2.3. Тематическое разнообразие сонетов Шекспира
Темы сонетов крайне разнообразны — человек с его деяниями, чувствами и духовным миром (сонеты 1); природа, которая его окружает (сонет 130); выражение внутреннего мира человека через образы природы (сонет 12); общество в котором существует личность(сонет 33). Сонетная форма одинаково успешно используется в любовно-психологической и философской, в описательной, пейзажной, политической лирике. Через нее прекрасно передаются как нежные чувства, так и гневный пафос, острая сатира. И всё же специфика формы, прежде всего, обусловлена универсальной приспособленностью к передаче ощущения диалектики бытия.

В классической форме сонета первый катрен содержит тезис, второй — антитезис, терцеты (секстет) — синтез. Но “отношения между положением и противоположением бывают исключительно сложными, и, возможно, на первый взгляд — незаметными, так же как и снятие обеих противоположностей в заключительной части”.

Если говорить конкретно о сонетах Шекспира, то они были поделены на определённые группы, внутри которых поднимались различные актуальные проблемы:

· Сонеты, посвящённые другу: 1—126
· Воспевание друга: 1—26
· Испытания дружбы: 27—99
· Горечь разлуки: 27—32
· Первое разочарование в друге: 33—42
· Тоска и опасения: 43—55
· Растущее отчуждение и меланхолия: 56—75
· Соперничество и ревность к другим поэтам: 76—96
· «Зима» разлуки: 97—99
· Торжество возобновлённой дружбы: 100—126
· Сонеты, посвящённые смуглой возлюбленной: 127—152
· Заключение — радость и красота любви: 153—154
Сонет один из самых популярных стихотворных жанров. Сонеты писали многие авторы и не раз выражали через него своим эмоции, переживания. Ведь в сонете, несмотря на не самый большой размер, можно найти и размышления о любви, и о смерти, и о дружбе, и обо всём сразу. Он ёмко соединяет в себе  все компоненты, и в итоге, получаются кратко изложенные, упорядоченные мысли поэта, понятные каждому читателю любой эпохи.
Глава III Сонеты Шекспира в контексте развития жанра
Сонет был введен в английскую поэзию еще в царствование короля Генриха VIII подражателями Петрарки  -  Уайаттом  и  Серреем. Но они успели лишь  наметить путь, так как оба умерли  в  сравнительно молодые годы.

На настоящую  высоту  сонет  на  английском  языке поднялся вместе с расцветом Ренессанса в Англии. Сонеты создавали Эдмунд Спенсер, Филиппа Сидней.В 1592 году появился сборник сонетов поэта Даниеля,  оказавший  сильное влияние на молодого Шекспира.

В девяностые годы XVI века сонет становится  наиболее  распространённой поэтической формой в Англии. Достаточно сказать, что за пять лет (1592-1597) было напечатано в Англии около двух с  половиной  тысяч  сонетов;  число  же написанных за это время сонетов было, конечно, неизмеримо больше.

Сонет имел широкое хождение. Строки сонета звучали и с подмостков "общедоступного (публичного) театра", перед толпой зрителей из народа, и, переложенные на музыку, распевались как романсы в захолустной харчевне.

Шекспир,  творчество  которого на страницах мировой литературной критики, с легкой руки классицистов, а затем и романтиков,  не раз провозглашали "хаотическим" и "иррациональным", в действительности отдал обильную дань самой строгой  и  стройной  из стихотворных форм - сонету.
Шекспир стал писать сонеты, вероятно, ещё в начале девяностых годов.  В ранней комедии Шекспира "Тщетные усилия любви" диалог то и дело приближается к форме сонета. Как предполагают биографы, Шекспир в то время посещал дворец графа Саутгемптона (которому, напомним, он тогда посвятил две свои  поэмы  - "Венеру и Адониса" и "Лукрецию").  В  этом  дворце,  украшенном  резьбой  по дереву, красочными стенными коврами и картинами итальянских мастеров,  часто слышалась итальянская музыка и, вероятно, еще чаще - чтение сонетов. В  1598 году Мерее в своей "Сокровищнице Паллады" упоминает  о  "сладостных  сонетах Шекспира, известных в кругу его личных друзей". В 1599 году издатель  Вильям Джаггард напечатал  два  шекспировских  сонета.  И,  наконец,  в  1609  году знаменитые сто пятьдесят четыре сонета Шекспира вышли отдельной книжкой.

В чем состоит новаторство Шекспира можно долго рассказывать. В строгую форму сонета он внёс живую мысль, подлинные, напряжённые, горячие чувства и смог объяснить сложные вещи простыми, понятными словами.

И если своеобразие шекспировской драматургии заключалось в том, что сквозь традиционные формы, ещё во многом связанные со средневековьем, прорывался дух нового времени, реалистическое восприятие действительности, то в шекспировских сонетах сквозь свойственную времени идеальную отвлечённость образов пробивается как бы из подпочвы утверждение превосходства живой, неприкрашенной действительности: 

Не знаю я, как шествуют богини, 
Но милая ступает по земле.
Знаменитый сонет 130, из которого мы процитировали эти строки, заслуживает особого внимания. Мысль о превосходстве природы и жизни не только над искусственностью, но и над искусством неоднократно встречается у Шекспира. Цель искусства, по словам Гамлета, заключается в том, чтобы «держать зеркало перед природой». Величайшей похвалой тем розам, которые вышивает Марина («Перикл»), является то, что они — «сестры природным розам». Художник может лишь «стремиться превзойти живую природу» («Венера и Адонис»). Фантазия художников, по словам Энобарба («Антоний и Клеопатра»), на картинах, изображающих Венеру, превосходит природу; но тут же Энобарб говорит о том, что Клеопатра превосходит эти картины. Нарастание внутренней эмоции у Шекспира идёт не от естественной простоты к пафосу риторической пышности, но, наоборот, от риторической пышности к естественности .  
В сонетах заключены не только чувства, но и размышления. Именно насыщенность мыслью прежде всего отличает эти сонеты от переводов современников. 
Переводы Шекспира близки и понятны любому человеку. Именно это делает шекспировский язык очень интересным и близким как современному читателю, так и читателям прошлых веков.
Глава IV. Перевод сонетов Шекспира
4.1. Критерии перевода и анализа сонетов
Прежде чем рассказать о критериях анализа и перевода, в этой главе хотелось бы уделить внимание известным русским переводчикам Шекспира.  О них я упоминала в главе про историю сонета, но хочу остановиться на этой теме немного подробнее.Русские переводы Шекспира появились еще в XVIII веке.  Сама императрица Екатерина II в 1786 году делала его переводы. Первым же  русским  переводчиком творчества Шекспира принято считать А.И. Кроненберга (1814–1855). 

Наиболее известные переводы творчества Шекспира принадлежат Василию Гербелю (1790–1870) и Модесту Чайковскому (1850–1916) – младшему брату великого русского композитора. А переводы Самуила Яковлевича Маршака (1887–1964) стали настоящей классикой. Маршак  действительно сумел передать в своих переводах идеологию Шекспира и дух его поэзии.

Александр  Финкель (1899–1968) был известен как автор теории художественного перевода. Он сделал перевод всех 154 сонетов Шекспира, но, к сожалению, их публикация столкнулась со значительными трудностями, так как они боялись  «посягнуть на монополию переводов Маршака". Только через 10 лет  его переводы стали достоянием читателей.

Переходя к  критериям перевода и анализу сонетов, нужно отметить, что ситуация здесь такая же, как и со средствами перевода:  всё в большей степени зависит от переводчика лично. Можно конечно попробовать написать всевозможные критерии из различных источников, но я решила попробовать свои критерии и на основе них сравнивать переводы, выбрав, какой лучше всего.

Для начала перевод конкретно тщательно сравнивается с первоисточником. Во-первых, по точности перевода. Для этого можно  взять поэтические перевод и построчно сопоставить с подстрочником оригинала(или же самим оригинальном).Дальше нужно найти сходства различия в синонимичных рядах, общем настроении, встречающихся словах. Затем нужно определить рифму и размер первоисточника и перевода, чтобы понять различаются они или нет, и понять почему. Так же нужно сопоставить тропы, всевозможные использующиеся фразеологизмы.
Самое главное, что должен не забывать переводчик — понять смысл сонета, не потерять его в процессе перевода с одного языка на другой. Иначе перевод потеряет свой истинный смысл, станет просто отдельны сонетом, и никто не вспомнит про оригинал.
4.2. Сравнительная характеристика существующих переводов

Первый сонет, переводы которого я разберу, это сонет номер 56. Для начала разберём подстрочный перевод без рифмы, размера и различных тропов:
Sweet love, renew thy force, be it not said
Сладостная любовь, возобнови свою силу, пусть не говорят,
Thy edge should blunter be than appetite,

что ты не так остра, как аппетит,
Which but today by feeding is allayed,

который, _хотя_ лишь сегодня утолен едой,

Tomorrow sharp'ned in his former might.
завтра усиливается до прежней остроты.

So, love, be thou: although today thou fill
Будь такой и ты, любовь: хотя сегодня ты насыщаешь
Thy hungry eyes even till they wink with fullness,

свои голодные глаза до того, что они слипаются от сытости,
Tomorrow see again, and do not kill

завтра смотри _острым взглядом_ снова, не убивай

The spirit of love with a perpetual dullness:
духа любви постоянной вялостью.

Let this sad int'rim like the ocean be
Пусть этот печальный период _пресыщения_ будет как океан,

Which parts the shore, where two contracted new
разделяющий берега, на которые новообрученные

Come daily to the banks, that when they see
приходят каждый день, чтобы когда они увидят

Return of love, more blest may be the view;

возвращение любви, тем счастливее было зрелище;
As call it winter, which being full of care,
или назови это зимой, которая, будучи полна горести,

Makes summers welcome, thrice more wished, more rare.
делает лето благословенным, втройне желанным, редкостным.

Основная тема сонета — любовь, точнее сила любви. В сонете любовь  сравнивается с аппетитом : любовь может насытиться сегодня, но завтра она снова будет искать себе «пищу». Автор считает это правильным, что сила любви не должна гаснуть, и что период её пресыщения есть «печальный период», но, к счастью, временный, словно зима, ведь затем настанет весна и лето, когда любовь воспылает вновь. Вот о чём пишет Шекспир в своём сонете. А вот, как его понял Игорь Фрадкин:

О дух любви, воспрянь! Пусть аппетит,

Не притупляясь, вновь ко мне вернется:

Ведь как бы ни был я сегодня сыт,

Вовсю назавтра голод разовьется.

Будь ты таким же! Нынче пусть твои

Глаза слипаются от пресыщенья,

Но завтра запылай, мой дух любви,

Тупое одолей оцепененье!

Подобный жар двум обрученным дан:

Чрез океан друг другу тянут руки -

Их разлучил притихший океан,

Вещая встречу и конец разлуки.

Разлука словно стужа, что зимой

Готовится устроить летний зной.
Разберём технические аспекты перевода. Сонет, в переводе Франкина, написан пятистопным ямбом с пиррихием (например в первом строке «пусть аппетит», где ударение падает на последний слог), с использованием перекрёстной рифмовки и чередованием мужской и женской рифмы(мужская рифма, где ударение на последний слог, женская —  на предпоследний).. Даже анжамбеман в первых двух строчках сохранен в первоначальном виде.
Касательно смысла: общая идея осталась такой же. Но если разобрать построчно, можно найти ожидаемые расхождения. Разберём всё построчно:

Sweet love, renew thy force, be it not said

Thy edge should blunter be than appetite,
Which but today by feeding is allayed,

Tomorrow sharp'ned in his former might.

У Фрадкина перевод представлен в следующем виде:

О дух любви, воспрянь! Пусть аппетит,

Не притупляясь, вновь ко мне вернется
Ведь как бы ни был я сегодня сыт,

Вовсю назавтра голод разовьется.

Дух по-английски «spirit», «soul».Как видите, в оригинале это слово не фигурирует, однако оно присутствует в сонете далее, что может объяснить использование Фрадкиным этого слова. Да и если подумать, то любовь порой представляется поэтам как дух, некое явление, которое не видно человеку, но которое влияет на каждого. «Renew» переводиться как «обновлять, возобновить, восстанавливать», так что, в принципе, использования слово «воспрянь», в качестве синонима здесь допустимо. Притупляться – to blunt,здесь вопрос только в форме использования. У Шекспира — blunter — резче, у Фрадкина именно притуплять(точнее притупляясь),но это не мешает восприятию.  Слово во всю на английском « with might and main» — отсутствует в оригинале.  Здесь переводчик был вынужден вставить то слово для сохранения размера, да и для стилистической гармонии. Развиться — «evolve». В оригинале такое слово отсутствует, но если не придираться, то можно словосочетания «sharp'ned in his former might»,переводимое как «отточиться до прежней остроты», заменить одним словом — разовьётся, что синонимично всё этой длинной части предложения. Хотя слово «former»,прежний, всё же должно было звучать, ведь голод может просто вновь развиться с нуля, а  тут — прежний, то есть он был раньше и вернулся вновь.
Стоит обратить внимание на изменение местоимений: в первых строчках оригинала используется слова thy — ты, то есть ведётся как бы обращение. В переводе же делается упор на «мне», «я», то есть обращение, именно «ты», не присутствует. Это меняет смысл, может не так сильно, но знающие люди обязательно заметят неточность. В третей строчке говориться» «сыт», тогда как в оригинале говориться именно о сытости любви, точнее даже о сытости голода, в чем заключается вообще главная идея.  А если считать, что говориться о сытости героя в любви, то это уже искажение смысла. 
Говоря об использования новых слов, фразеологизмов и различных тропов. В последних двух строчках строфы вообще отсутствует подлежащие, в то время, как в переводе их целых два, один на каждый стих. Но, вот, инверсия есть и в оригинале, и в переводе, в отличие от восклицательного предложения «О дух любви, воспрянь!». Дух любви принято считать за неодушевлённый «предмет», как и голод, поэтому можно сказать, что олицетворение сохранено в переводе.
Разберём вторую и третью строфы:

So, love, be thou: although today thou fill

Thy hungry eyes even till they wink with fullness,

Tomorrow see again, and do not kill
The spirit of love with a perpetual dullness:

Let this sad int'rim like the ocean be

Which parts the shore, where two contracted new

Come daily to the banks, that when they see

Return of love, more blest may be the view;
Вариант Фрадкина:
Будь ты таким же! Нынче пусть твои

Глаза слипаются от пресыщенья,

Но завтра запылай, мой дух любви,

Тупое одолей оцепененье!

Подобный жар двум обрученным дан:

Чрез океан друг другу тянут руки -

Их разлучил притихший океан,

Вещая встречу и конец разлуки.
Здесь появляется то обращение, которое так нужно было в первой строфе. Сохраняется анжамбеман, хотя в первоисточнике всё так же нет восклицания. К первым двум стихам претензий вообще минимум:wink  — мигать, моргать, но «слипаться» можно причислить к синонимическому ряду. Фрадкин сумел, убрав ненужный предлоги и такие слова как «till», «with fullness», не изменив смысла. Расхождения вновь начинаются с третьего стиха. Пылать —«burn» нет в оригинале. Там просто сказано: « Смотри вновь и не убивай дух любви постоянной вялостью». В переводе же, к этому духу любви идёт обращение, автор просит его одолеть тупое оцепененье. В оригинале обращение  до сих пор ведётся всё к любви, и автор просит её ё убивать дух любви тупым оцепененьем. Эти можно назвать перефразировкой или искажением смысла. 

Третья строфа вообще слегка схожа с первоисточником: в ней переставлены строчки, во-первых. Печальный период(sad int'rim) и его сравнение с океаном, разделяющим два берега, исчез, а на его место пришли обрученные, которые тянут друг другу руки, так как их разлучил океан
Теперь разберём второй вариант перевода сонета 56,выполненный Финкелем. Прибегнем к такому же плану, разбив перевод на части и проанализировав каждую из них, уже не обращаясь к оригиналу (просто без вставок строк первоисточника).
Взметнись, любовь, и снова запылай!

Пусть знают все: ты не тупей, чем голод,

Как нынче ты его ни утоляй,

Он завтра снова яростен и молод.
Итак, не будем откладывать дело в долгий ящик. Для начала проштудируем используемые в переводе слова, которые отличаются от слов оригинала. «Взметнуться, или взлететь» — shoot up или fly  up соответственно.Renew — глагол многозначный. Хотя просмотрев его значения, я не нашла там ни взметаться, ни взмывать, эту замену можно принять: всё таки возрождаться, возобновляться, взлетать имеют общее значение, пусть и не 100%. Запылай  — burn — нет в оригинале, и здесь уже такого объяснение, как в предыдущем случае найти не удастся: здесь лишь личное добавление Финкеля. На самом деле в этой строфе почти всё идеально: переводчик сумел найти подходящие слова, заменяющее целые словосочетания, при этом оставив максимально тот же смысл. Например, предложение Thy edge shold be blunter than appetite  переведена, как «ты не тупей чем голод». Перевод компактный, и в то же время отражающий суть. Единственное, к чему здесь можно придраться, так к использованию прилагательных «яростен и молод»: они тоже заменяют часть оригинала, однако всё же там смысл заключался в «остроте», то что должен усиливаться до прежне остроты. Так же в минус идёт отсутствие анжамбемана. 
Так будь, как он! Хотя глаза твои

Смыкаются уже от пресыщенья,

Ты завтра вновь их страстью напои,

Чтоб дух любви не умер от томленья.
Чтоб час разлуки был, как океан,

Чьи воды разделяют обрученных;

Они ж на берегах противных стран

Друг с друга глаз не сводят восхищенных.
Во второй строфе всё так же очень близко к оригиналу, даже ближе, чем в первой. Заставляет обратить на себя внимание лишь третья строка, точнее словосочетания страстью напоить(feed with love),чего по смыслу в оригинале нет. А  также в четвертой строке слово томленье, но, в целом, оно синонимически заменяет a pereptual dullness(вечная тупость, вялость). Еще есть небольшие расхождения в пане пунктуации.

В третье строфе перевод почти близок, но тут будет больше расхождение с первоисточником. Здесь стоит предъявить больше претензий к той же  так называемой «теме берегов». Кто бы, что не говорил, но в оригинале чётко сказано, что море разделяет берега, и на этих берегах стоят обручённые, смотря на возвращение любви. В переводе воды океана всё ещё разделяют, но самих обручённых, которые на берегах противных стран(opposite countries,но здесь вполне могло быть и сторон sights, что не играет большой сути, однако и так, и так отсутствует в первоисточнике). И эти обручённые не сводят с друг друга глаз восхищённых. Но факт остаётся фактом — несоответствия есть.

Разлука, как зима: чем холодней,

Тем лето втрое делает милей.
Здесь немного напрягает лишь разлука «separation»,которого нет у Шекспира и отсутствие используемых в оригинале прилагательных. В остальном претензий нет.
Подводя итог анализа перевода Финкеля, хочется отметить, что нив  одной строчке не удалось найти искажение смысла. Автор перевода постарался сохранить не только общую идею, но и мысль каждой строфы, каждого стиха. Уже точно можно сказать, что перевод Финкеля точнее, чем перевод Фрадкина, и не уступает первому в речевом богатстве.

Переходим к последнему переводу сонета Самуила Яковлевича Маршака:

Проснись, любовь! Твое ли острие

Тупей, чем жало голода и жажды?

Как ни обильны яства и питье,

Нельзя навек насытиться однажды.
В отличие от Фрадкина и Финкеля, Маршак использует слово «проснись». Уже упоминалось о многозначности слова «renew»,но значение «проснись» — одно из наиболее отдалённых и не самых удачных. Дальше на себя обращает внимание появления слово «жажда». Это не страшная ошибка, но предыдущие два автора его не использовали, в оригинале «thirst» так же не значиться. Последующие две строчки выбиваются из общего контекста не только наличием новых слов, но и смыслом. Третья и четвертые строчки в оригинале  несут следующий смысл: «Как бы не был голод сыт сегодня, на завтра он разовьётся вновь». Отдалённо перевод Маршака на ту же тему, но, вчитываясь, понимаешь, что тут больше, намного больше различий. Смысл искажён, не на 100%,но Шекспир не о том хотел сказать. В довесок слова яства(viands) и питьё(drink) отсутствуют в первоисточнике.
Так и любовь. Ее голодный взгляд

Сегодня утолен до утомленья,

А завтра снова ты огнем объят,

Рожденным для горенья, а не тленья.
Первые строчки вопросов смысловых не вызывают. Третья строчка смысла не искажает, о всё же Маршаком исполнена по-другому: огнём объят(дословно fire enveloped)в тексте отсутствует, но, как и в первых двух строчках смыл тот же. Та же ситуация с четвертой строкой, но здесь разночтения глубже и яснее: в оригинале делается упор на то, что любовь не убивает дух любви постоянной вялостью. У Маршака дух любви исчезла, пришла строка рождёнными для горенья, а не тленья», что обращено, по-видимому, огню. Помимо отсутствия сов горенья и тленья, здесь немного не тот смысл, что вкладывал Шекспир.
Чтобы любовь была нам дорога,

Пусть океаном будет час разлуки,

Пусть двое, выходя на берега,

Один к другому простирают руки.
На мой взгляд, главным недочётом перевода Маршака является введение личных местоимений, которых не было в оригинале. Поясню: получается, в своём переводе Маршак будто обращается не только к любви, но и к своей любимой (Чтобы любовь была нам дорога). Это меняет смысла конкретно строфы и ломает конструкцию общего смысла. Эта строфа близка по переводу к оригиналу, но первая строка будто взята из другого произведения. Также у Маршака обручённые просто двое, и они простирают руки, как, кстати, и у Фрадкина. Хотелось здесь остановиться на одной вещи: скорее всего, авторы, интерпретировали каждый по своему дословно переведённое «увидят возвращение любви». Это всего лишь личная догадка, и она может быть неправильное. Но, лично мне кажется, не стоит на этом концентрировать внимания. По-русски сама фраза «смотреть, как возвращаться любовь» звучит странно и не несёт особого смысла.
Пусть зимней стужей будет этот час,

Чтобы весна теплей пригрела нас!
Помимо дежурного отсутствия прилагательных, Маршак меняет лето на весну. Случай со стужей был объяснён в переводе Фрадкина: «Стужа(severe cold) в оригинале просто зима, полная горести, замена допустима для укорочения строки». 

Получается, что Маршак из всех трёх рассмотренных переводчиков наиболее отдалился от общего смысла. Ему было важнее безупречное оформление нежели сохранение темы от начала до последнего слова.

Итак, мы рассмотрели три варианта перевода сонета Шекспира. Что можно сказать? В стилевом оформлении авторы не стали ничего менять: тот же пятистопный ямб с пиррихием в некоторых местах, чередование женской мужской рифмы. Да и общая тематика осталась той же. Проанализировав каждый перевод, можно понять, что выполняли свою работу авторы по-разному и добились разных целей.  У Маршака более живой язык, у Финкеля сложнее рифмы. И именно у него наиболее близкий к  оригиналу по смыслу перевод.
Теперь проанализируем 113 сонет и его переводы наподобие анализа 56 сонета. Возьмём всё тех же переводчиков и посмотрим, что получиться в этот раз.

Для начала  обратимся к первоисточнику и поймём основную тему сонета.

Since I left you, mine eye is in my mind,

С тех пор как я оставил тебя, мои глаза - в моей душе,

And that which governs me to go about

А те, которые направляют меня в передвижениях,
Doth part his function, and is partly blind,

расстались со своей функцией и отчасти слепы -
Seems seeing, but effectually is out;

кажутся видящими, но по-настоящему не действуют,
For it no form delivers to the heart

так как они не доносят до сердца никакой формы
Of bird, of flow'r, or shape, which it doth latch:

птицы, цветка или тела, которых они запечатлевают;
Of his quick objects hath the mind no part;

в их быстрых объектах душа не участвует,
Nor his own vision holds what it doth catch:

и само их зрение не удерживает того, что улавливает,
For if it see the rud'st or gentlest sight,

потому что, видят ли они самое грубое или самое изысканное зрелище,
The most sweet favour or deformed'st creature,

самое приятное или самое уродливое создание,
The mountain, or the sea, the day, or. night,

горы или море, день или ночь,
The crow, or dove, it shapes them to your feature.

ворону или голубя, - они всему придают твои черты.
Incapable of more, replete with you,

Неспособная _вместить_ больше, полная тобой,
My most true mind thus maketh mine eye untrue.
моя истинно верная душа делает мои глаза неверными.
 Этот сонет, как и предыдущий, посвящён любви. Но если в 56 сонете внимание было уделено духу любви, его силе, то здесь  Шекспир нацелено пишет о том, как влюблённые переживают разлуку.  Во время разлуки, всё вокруг напоминает о любимом человеке: тяжело думать о чём-то ещё, кроме любви, которая поглощает всего человека, поэтому так легко обмануть свой взор. Видишь одно, а на деле это совершенно другое. Здесь можно найти и другой смысл: то, что влюблённые видят мир в розовом свете, что порой любовь застилает взор, и люди закрывают глаза на многие неприятные им вещи, пытаются обмануть себя. Вот, как это понял в свою очередь Фрадкин:
Пусть ты вдали, твой лик во мне живет, -

В моей душе прекрасное виденье:

Приказы мозгу глаз не отдает,

И я лишен наполовину зренья.

Глаз ловит птицу, облако, цветок,

Но чудится душе одно и то же,

Увы, другое видеть невдомек

И мнится то, что ей всего дороже.

Ворона, голубь, горы и леса,

И свет, и мгла, и мерзкие созданья -

Твой облик принимает все и вся,

И все вокруг полно очарованья.

Когда любовь проникла глубоко,

Влюбленный глаз обманется легко.
Техническую сторону автор сохранил: перевод выполнен пятистопным ямбом с вкраплением пиррихия ( например «мерзкие созданья»).Используется перекрёстная рифмовка, чередование мужской и женской рифмы. Основная тема, а именно любовь в разлуке также нашла своё отражение в переводе Фрадкина. Но чтобы понять, насколько оно приближено к оригиналу, подробно разберём перевод по строфам:

Since I left you, mine eye is in my mind,

And that which governs me to go about

Doth part his function, and is partly blind,

Seems seeing, but effectually is out;

Пусть ты вдали, твой лик во мне живет, -

В моей душе прекрасное виденье:

Приказы мозгу глаз не отдает,

И я лишен наполовину зренья.
Расхождения начина сразу с первого стиха. У Шекспира говориться, что « с тех пор, как я тебя покинул, мои глаза в моей душе». Весьма странно, не так ли? Было бы вполне логично написать, как написал Фрадкин , что глаза любимого человека( или лик) во мне живёт. Но Шекспир написал не так, поэтому сочтём это за расхождение, но не будем строго журить. В данной ситуации можно предположить, что Фрадкин переделал эту строку, чтобы читателю смысл был понятнее. Следующая строка выбивается из общей картины вовсе: смысл конкретно строки  искажён, он не влияет на строфу, но наша задача найти сонет, которые по смыслу наиболее схож с оригиналом. Душа — «soul», прекрасное виденье — «a beautiful apparition». Эти сова в первоисточнике отсутствуют. Более того смысл второго стиха в том, что то глаз в его душе, направляет героя в передвижениях. Здесь же « в моей душе прекрасное виденье», мало общего.  Второй и третий стих сохранили лишь общий смыл, внешнюю форму. Внутри они совершенно другие. В оригинале третья строка: «Расстался со своей функцией и отчасти ослеп», в переводе  приказу мозгу глаз не отдаёт». Вот здесь и появляется тот самый «газ», которого не было в первой строке, который не отдаёт приказы(order) мозгу (brain). Уже во второй раз у Фрадкин отсутствующий в первой строке элемент появляется чуть позже. Этот приём непонятен, непонятна его цель. Четвертая строка выражает часть смысла третьей,( та самая частичная слепота) и свой собственный(кажутся видящими, но действительно не действуют, то есть глаза не функционируют, как обычно). Можно придираться дальше, что нет наполовину (half),но это не так важно. Сколько таких мелочей ещё будет, и не только в переводе Фрадкина.
Перейдём ко второй и третьей строфе:

For it no form delivers to the heart

Of bird, of flow'r, or shape, which it doth latch:

Of his quick objects hath the mind no part;

Nor his own vision holds what it doth catch:

For if it see the rud'st or gentlest sight,

The most sweet favour or deformed'st creature,

The mountain, or the sea, the day, or. night,

The crow, or dove, it shapes them to your feature.

Глаз ловит птицу, облако, цветок,

Но чудится душе одно и то же,

Увы, другое видеть невдомек

И мнится то, что ей всего дороже.

Ворона, голубь, горы и леса,

И свет, и мгла, и мерзкие созданья -

Твой облик принимает все и вся,

И все вокруг полно очарованья.
Главный недостаток этих двух строф в сравнении с оригиналом — неправильный порядок стихов. По смыслу, они могут и совпадать с первоисточником, но факт «смены мета» не может не сказаться на общей картине перевода.  Переставлены строчки, связанные с перечислением « …ловит птицу, облако, цветок» и «ворона, голубь горы и леса», — строчки по смыслу схожи с шекспировскими, но стоят не в изначальном порядке. Касательно конкретно второй строфы, здесь перевод очень вольный. Вроде угадывается смысл, но очень мало схожих с первоисточником слов.  Так, например,  примерно у Шекспира говориться, что глаза ничего не доносят до сердца, никакой формы, что они запоминают, в их быстрых движениях душа не участвует, и зрение не улавливает того, что видит.  В переводе же Фрадкин выводит вперёд душу, то что ей чудиться «одно и то же», и «мниться то, что ей всего дороже». Про зрение здесь уже ничего не говориться, то есть получается искажение смысла: ведь мниться именно газам, а не душе,  которая «обманываеться» именно из-за «слепоты» глаз.
Так же не на своём месте стоит строчка про то, что «все вокруг полно очарованья». Вообще третья строфа по смыслу почти оригинал,  но смешение строчек, их перестановка, хоть и вынужденная, не даёт стопроцентно назвать перевод идеальным. Плюс все же не  «облик принимает всё и вся», а предметы принимают облик любимой лирического героя.
Когда любовь проникла глубоко,

Влюбленный глаз обманется легко.
Здесь автор сохраняет смысл с помощью использования других слов и словосочетаний. Единственное — отсутствие mind(душа, разум), которая делает «мои глаза неверными», то есть получается обман зрения. Так же можно придраться к тому, что всё же в оригинале говорилось, что душа неспособна «вместить больше, полная тобой». В переводе же делается акцент, что любовь проникла глубоко в душу.
Итак, можно сказать, что тот перевод Фрадкин ближе к оригиналу, нежели его перевод 56 сонета. Однако и здесь не обошлось без вольностей и искажения первоначального смысла. Однако в целом с основной задачей донести общий смысл перевод справляется.
Теперь перейдём к переводу Финкеля:
С тех пор как разлучились мы с тобой,

Из глаза в душу перенес я зренье,

И бедный глаз мой стал полуслепой,

Его переменилось поведенье.

Пусть предо мною птицы иль цветы,

Иль облака воздушные узоры, -

Душой же эти я ловлю черты,

И образы не те вбирают взоры.

Пусть перед ними горы иль моря,

Прекрасные иль мерзостные лица,

Воркун иль ворон, сумрак иль заря -

В твой дивный лик все это превратится.

К иному глух, тобой лишь поглощен,

Правдивый дух мой ложью восхищен.

Я не буду подробно останавливаться на рифме, размере, так  как их сохранение  в переводе —  одна  из первоначальных целей каждого переводчика. Всё так же и используется перекрёстная рифмовка, чередование мужской и женской рифмы. Тема слепоты глаз во время разлуки, обмана сквозит сквозь перевод, но удалось ли переводчику перенести и сохранить идею максимально подробно в каждой строке, в каждой строфе? Для этого, как и в предыдущих случаях, обратимся подробно к переводу, разбив его на части:
С тех пор как разлучились мы с тобой,

Из глаза в душу перенес я зренье,

И бедный глаз мой стал полуслепой,

Его переменилось поведенье.

В отличие от Фрадкина, Финкель не стал переделывать идею с «глазом внутри души». Единственное, он добавил, что он сам перенёс в душу зренье(move vision),чего в оригинале не было. В первой строфе отсутствует строчка про то, что глаз направляет его: в переводе этот момент опускается. Также добавляется прилагательное бедный(poor) и четвертая строчка, где говориться про то что глаз видит, но не действует сформулирована как: «Его переменилось поведенье», то есть Финкелю удалось компактно, сохранив смысл, донести смысл до читателя.
Пусть предо мною птицы иль цветы,

Иль облака воздушные узоры, -

Душой же эти я ловлю черты,

И образы не те вбирают взоры.

Пусть перед ними горы иль моря,

Прекрасные иль мерзостные лица,

Воркун иль ворон, сумрак иль заря -

В твой дивный лик все это превратится.
Во второй строфе на лицо расхождение с оригиналом: во-первых, как и у Фрадкина, отсутствует строка про то, что предметы не доносят до сердца ничего, что приуменьшает сходство перевода и первоисточником. Однако если закрыть на это глаза, а так на появившиеся воздушные узоры облаков (air patterns of clouds), то строфа переведена и сделана почти копией Шекспировского сонета. Взоры не вбирают образы, а душа лишь ловит черты. Однако не сказано, что она не связана со зрением — ещё один недочёт.
Касательно третьей строфы6 во второй раз мы видим, что строка совпадает по смыслу с оригиналом, но занимает другое место. В данном случае это опять строка про ворона, голубя, горы и леса. Они разведены по разным строкам, а так же этот синонимический ряд был увеличен присоединением сумрака и зари(dusk and dawn),которые заменяют день и ночь оригинала, находясь опять не на исходном месте. Как и «прекрасные и мерзостные лица», которые встали на стих выше, но всё же по смыслу совпадают со Шекспиром, как и последняя строка.

К иному глух, тобой лишь поглощен,

Правдивый дух мой ложью восхищен
Эти строчки из всего перевода пожалуй самые «неидеальные. Даже у Фрадкина эти строки лучше отражают шекспировский смысл: душа неспособна больше вместить, делая глаза неверными. Слова — «глаух» (deaf), «поглощен» (absorbed), «правдивый»( truthful) —  в оригинале отсутствуют. Про зрение в переводе несказанно вовсе.
В завершении разбора этого перевода Финкеля можно сказать, что перевод 56 сонета ему, в сравнении, удался лучше и точнее. Конечно, и этот перевод местами достаточно точен, однако здесь больше огрехов, изменения положения строк и добавления оборотов, неприсутсвующих в первоисточнике.

Завершаем этот анализ переводом Маршака:
Со дня разлуки - глаз в душе моей,

А тот, которым путь я нахожу,

Не различает видимых вещей,

Хоть я на все по-прежнему гляжу.

Ни сердцу, ни сознанью беглый взгляд

Не может дать о виденном отчет.

Траве, цветам и птицам он не рад,

И в нем ничто подолгу не живет.

Прекрасный и уродливый предмет

В твое подобье превращает взор:

Голубку и ворону, тьму и свет,

Лазурь морскую и вершины гор.

Тобою полон и тебя лишен,

Мой верный взор неверный видит сон.
Формальные аспекты (рифмовка, размер) сохранены, основная идея также сохранена. Вообще уже сейчас моно сказать, что все то, о чем мы говорим после целого сонета — рифма, рифмовка, основная идея — всё это идёт как бы на уровне подсознания, нулевым подпунктом. Это само собой разумеющимися вещи для перевода: они являются неотъемлемой целью. Если всё это сохранено, можно говорит, что да, это перевод, попытка перевода.  А уже то, что мы разбирае5м конкретно, это важные составляющие перевода, маленькие болтики и винтики общего механизма. Сечас мы их вновь попробуем изучить, в переводе Маршака:

Со дня разлуки - глаз в душе моей,

А тот, которым путь я нахожу,

Не различает видимых вещей,

Хоть я на все по-прежнему гляжу.
Здесь если и есть к чему придраться, то только  к упущению некоторых смыслов — что  нет «частично ослеп»(partly blind),что нет слов, что глаз расстался со своей функцией, но этот смысл сохранился все равно, и в сравнении с двумя первыми переводами, перевод марашка, в этой части — наиболее точен и безошибочен. 
Ни сердцу, ни сознанью беглый взгляд

Не может дать о виденном отчет.

Траве, цветам и птицам он не рад,

И в нем ничто подолгу не живет.

Прекрасный и уродливый предмет

В твое подобье превращает взор:

Голубку и ворону, тьму и свет,

Лазурь морскую и вершины гор.
Во второй и третьей строфе не всё так радужно, как было в первой.  Положение не так уж критично и, пожалуй, этот перевод всё же будет лучшим среди этих трёх. Даже несмотря на то, что даже здесь наблюдается смешение строк, их переход выше, ниже. Из этого можно сделать только один вывод — переводчики часто, сохраняя смысл, просто ставят его чуть выше или чуть ниже, меняют стихи местами, что не мешает восприятию. Однако, по моему личному мнению, это всё равно недочёт, и в данном случае нельзя говорит о точном попадании переводчика в цель (строка про ворона, голубя, горы и леса здесь снова стоит немного выше, нежели в оригинале).

Всё же разберём строфы. Во второй нельзя не заметить употребления слов, неиспользуемых Шекспиром. Они сосредоточены в первом стихе, одна смыслово заменяют душу и зрение. Строка про травы и цветы двинулась чуть ниже, четвёртая строка лишь частично затрагивает смысл о том, что зрение не удерживает того, что улавливает. В сравнении , лучшая вторая строфы из всех предложенный была у Финкеля. Однако и Маршаковский вариант ничем ему не уступает в оформлении, но уступает в схожести с оригиналом.

Третья строфа о сих пор грешит «смешением» строк. По смыслу она чуть ли не идеально показывает смысл первоисточника. Маленькая деталь в пользу Маршака: у Финкеля формы, окружающее лирического героя, превращаться в лицо его любимой, а у Маршака сами предметы принимают форму лица, что точнее и ближе к оригиналу.
Тобою полон и тебя лишен,

Мой верный взор неверный видит сон.
Здесь также не обошлось без  расхождения: смысла в лишении у Шекспира как таковой не видно в оригинале, да и полной всем была душа, а зрение было именно слепо. Сон (dream) также интерпретация автора, и само по себе слово не присутствует в первоисточнике.
По окончанию анализа переводов этого сонета, могу сказать, что авторы вновь показали свою разносторонность: один сонет и сколько вариаций переводов дорого стоит. Не буду упоминать про рифмы. Рифмовки — обо всем этом я уже сказала ранее. В этот раз более точен  в переводе оказался Маршак, хотя Финкель был так же близок, как и Самуил Яковлевич. Фрадкин в отличие от коллег оказался немного дальше, хоть и его перевод мне приглянулся.
Последний сонет, переводы которого я разберу будет 147 сонет: My love is as a fever, longing still
Моя любовь - как лихорадка, которая все время жаждет
For that which longer nurseth the disease,

того, что еще больше вскармливает болезнь,
Feeding on that which doth preserve the ill,

питаясь тем, что сохраняет недуг,
Th'uncertain sickly appetite to please.

чтобы удовлетворить непостоянный, болезненный аппетит.
My reason, the physician to my love,

Мой рассудок - врач, лечивший меня от любви,
Angry that his prescriptions are not kept,

разгневанный тем, что я не выполнял его рецептов, -

Hath left me, and I desperate now approve

покинул меня, и теперь я в отчаянье убеждаюсь _на опыте_,

Desire is death, which physic did except.

что страсть, которую отвергает медицина, - это смерть.

Past cure I am, now reason is past care,

Мне уже не излечиться теперь, когда рассудок от меня отказался;

And frantic mad with evermore unrest,

я в лихорадочном безумии от вечного смятения,
My thoughts and my discourse as madmen's are,

мои мысли и речь - как у безумца,
At random from the truth vainly expressed:

они далеки от истины и говорятся без толку.
For I have sworn thee fair, and thought thee bright,

Так, я клялся, что ты белокура [прекрасна, добра],и думал, что ты светла,
Who art as black as hell, as dark as night.
а ты черна, как ад, темна, как ночь.

Здесь основная тема — любовь-болезнь. Самая страшная болезнь из всех, которые только можно придумать. Влюбляясь, человек сходит сума и не может здраво мыслить. Перед его глазами вечно стоит объект воздыханий. В этом сонет немного перекликается с предыдущим(113). Только здесь  силы лишается не зрения, а уже рассудок. Это те последствия, которые могут довести до сумасшествия и, может быть, смерти. Давайте разберём, как эту тему раскрыли всё  те же три переводчика. По традиции, начнём с Фрадкина. 

В этот раз я не буду также подробно останавливаться на теме, размере, так как всё это уже пройденный этап: авторы это везде и всегда соблюдают. Поэтому я сразу, без вступлений начну разбирать сонет по строфам. А если хотите почитать их целиком, загляните в  приложение. 

Как всегда, первый перевод — перевод Фрадкина:
Любовь - горячка, жар не утихает,

Наоборот становится сильней:

Ее туда влечет, где полыхает

Огонь всепожирающих страстей.
Для начала разберёмся с один словом раз и навсегда: fever —  слово многозначное, имеет такие значения, как «лихорадка, жар, горячка, озноб». Все три переводчика используют разные слова: Фрадкин использует «горячка»,  что наиболее близко к переопределению. Финкель с Маршаком используют сова болезнь и недуг соответственно, что в целом можно счесть за синонимы. Вернёмся к переводу:  здесь всё не так плохо, хотя если первые два стиха ещё ложатся на оригинал, то последние две выбиваются Всё же изначальная идея заключалась в том, что любовь питается  тем, что её  убивает, не то, что её тянет к огню страстей. Конечно, можно закрыть глаза на это:  и худо бедно принять данное, но уж если мы взялись за анализ, то этот вариант далеко не лучший.
Оставил разум-врач меня в несчастье -

Разгневан: я советом пренебрег,

Смерть ненасытна и смертельны страсти,

Я жду, когда придет последний срок.

Живу на грани умопомраченья

И, обезумев, повторяю ложь,

Любое бесполезно мне леченье, -

Увы, что с ненормального возьмешь?
Вторая строфа почти идеально соответствует теме оригинального сонета, одна здесь переводчик вновь меняет строчки между собой. Поэтому не будем на ней останавливаться долго. Гораздо сложнее с третьей строфой. Вроде бы смысл тот же, но кажется, чего то не хватает.  По сравнению с первоисточником идея здесь совершенно другая: в оригинале смысл в том, что герой не излечиться, в  лихорадочном безумии его мысли и речи как у безумца далеки от истины. В принципе всё то же самое: и ненормальный есть, но есть очень много неиспользуемых слов, например «на грани помраченья» (on the brink of insanity).
Клянусь, что ты чиста, твой светел взгляд,

А ты мрачна, как ночь, черна, как ад.
Здесь всё хорошо. Единственное —  клянусь(swear) заменило «думал». Их нельзя считать прямыми синонимами, но в данном случае, эту замену можно считать равноправной.

Перевод Фрадкина конечно неплох и вполне может кому-то приглянуться. Но ни один из его переводов всё же не является близким с первоисточником. Это доказывает теорию о том, что переводчик привносит что—то своё в перевод, и порой это своё перевешивает оригинал.

Переходим к переводу Финкеля:
Любовь моя - болезнь, что все сильней

Тоскует по источнику страданья,

И тянется к тому, что вредно ей,

Чтоб утолить нелепые желанья.

Может я это говорила, может и нет, но упомяну ещё раз: Финкель, из всех трёх переводчиков, взятых мною наиболее точно переводит Шекспира. Не наиболее красиво, не наиболее ярко и поэтично, но наиболее приближено к оригиналу( я об этом говорю уже сейчас, так как прочитав перевод Маршака заметила некоторые огрехи побольше чему Финкеля).Вот даже взять этот сонет: я придираюсь и придерусь к отсутствию или наличию слов в переводе, оригинале, но если даже взять оригинал и этот перевод и попробовать сопоставить, по смыслу каждая строка, по крайне мере, первой строфы совпадает. Да там аппетит(appetite),а не желанья (willings),да нет слова тоскует(yearn0,но, в который раз говорим об умении сохранить смысл, используя другие, синонимично слова.
Рассудок - врач лечил любовь мою,

Но, увидав к себе пренебреженье,

Покинул нас, - и вот я сознаю,

Что нет теперь от страсти исцеленья.

Рассудка нет - и мне спасенья нет.

Безумствую неистовый, несчастный;

Слова мои и мысли - дикий бред,

Ни разуму, ни правде не причастный.
Все сказанное ранее продолжает существовать. Смыслово Финкель здесь почти в каждом стихе попал в точку. Синонимичными фразами и выражениями, он донёс смысл сонета полностью, почти без малейших огрехов. 

Раз нечего покритиковать, обращусь ещё к одной теме, которую можно заметить в процессе анализа переводов. Многие авторы используют больше эпитетов чем нужно. Как об этом говорилось, что в английском сонете все строже и кратче (см. Глава I).использование многочисленных эпитетов в русском варианте можно объяснит не только тем, что это «традиция» русской поэзии, но и то, что это добавляет переводу красоты и звучания.
Как мог я мнить, что ты светла, ясна?

Как ад черна ты, и как ночь мрачна.
Единственное, в чем здесь разошёлся Финкель с Шекспиром — риторический вопрос, которого нет в первоисточнике. А так, все также( думал и мнил можно считать синонимами).

Итак, получается, что данный перевод Финкеля является чуть ли не наглядным примером, как нужно переводить сонеты Шекспира с сохранением исходной темы и смысла в каждом стихе.
Прежде, чем подводить итоги этому анализу, разберём вариант Маршака:

Любовь - недуг. Моя душа больна

Томительной, неутолимой жаждой.

Того же яда требует она,

Который отравил ее однажды.
Для начала скажу то, что все время забывала сказать в предыдущих разбоах6 у Маршака очень удобная форма написания перевода. В том смысле, что он изначально разбивает перевод на строфы, а не пишет сплошным текстом. Это удобно как для перевода, так и для просто ознакомления. Теперь о самом переводе. После прекрасного варианта Финкеля, этот перевод немного проигрывает. У Финкеля, как в оригинале, любовь, сама болезнь, «тоскует по источнику страдания». У Маршака же больна душа и она требует того яда, что «отравил ею однажды». В общих чертах идея сохранена, своеобразным стилем, с использованием других слов и оборотов: того же слова яд(poison), отравил и требует(poisoned, requires) также, даже в качестве синонимом, приниматься натяжно. Но общая идея, в общем и целом, не искажена.
Мой разум-врач любовь мою лечил.

Она отвергла травы и коренья,

И бедный лекарь выбился из сил

И нас покинул, потеряв терпенье.

Отныне мой недуг неизлечим.

Душа ни в чем покоя не находит.

Покинутые разумом моим,

И чувства и слова по воле бродят.
Здесь идея немного теряется. Во-первых, второй строки и во помине нет в оригинале, ни в каком виде. Во-вторых, лекарь у Шекспира был разгневан (angry),а у Маршака получается, что он был бедным и покинул его, потеряв терпенье: по смыслу вроде бы схоже, но это далеко не одно и то же по эмоциональной составляющей. Кроме того, строчки  про то, что герой на опыте убеждается, что страсть—смерть вообще исчезли из перевода, будто их и не было вовсе.

Третья строфы получше, чем вторая. Первая строчка соответствует, вторая, конечно, отличается от оригинала. Там сам герой находиться в лихорадочном безумии, а здесь - сама душа не находит покоя. Третья и четвертые строки вполне возможны в качестве варианта перевода.
И долго мне, лишенному ума,

Казался раем ад, а светом - тьма!
Последние две строчки,  в отличие от Фрадкина и Финкеля, Маршак перевёл своеобразно и немного исказил их смысл. Всё же у Шекспира говорилось о том, что героя возлюбленная казалась светлой, а оказалось чёрной, как ад. У Маршака же герою, лишившемуся ума, ад кажется раем, а светом тьма, что, конечно,  выражает общий смысл, но теряет некоторые нужные подробности.

Вновь получается, что Финкель перевёл намного лучше, чем Маршак и Фрадкин. За счёт чего он смог этого добиться? Трудно сказать, ведь как уже было сказано, каждый переводчик сам выбирает способы перевода.
4.3. Собственный перевод сонета
Поработав над анализами переводов, я захотела попробовать перевести сама. Но, как оказалось, занятие это не из лёгких. Во-первых, сказалось ограничение во времени, во-вторых, - моя неопытность. Поэтому заранее могу сказать, что я не добивалась полного соответствия смысла сонетов: это просто один из вариантов перевода. Размер, количество строк я сохранила, общий смысл - такой же. Анализировать подробно не буду, предоставляя это читателям.

Вариант переводА 102 сонета:

Моя любовь сильнее во сто крат,

Люблю не меньше, что никто не знает,

Эта любовь — ценнейший экспонат,

Для тех, кто продаёт и покупает.

Нашей любви минула лишь весна,

Её так часто песнями волнуя,

Я соловьём, проснувшись ото сна,

Остановил свирель свою ночную.

Не потому ль не слышен лета свист?

Ведь стихли гимны скорби в тишине,

Осев на каждый куст и каждый лист,

Где красота теряется во мгле.

Я, как любовь, в томленье замираю,

Тебя тревожить песней не желаю.

Во время перевода сонета каждый автор, скорее всего, придерживается какой-либо цели. Добиться стопроцентного соответствия с источником, добавить как можно больше фразеологизмов, передать через тему и свою историю. Лично я добиваюсь очень простых целей:наличия нужного размера сонета, рифмы и сохранности идеи. Также на своём примере я хочу показать, что каждый может попробовать свои силы в переводе, если к этому лежит душа.

Вариант перевода сонета № 90:
Изволишь ненавидеть ты меня,
Когда весь мир против меня поднялся,
Объединись с фортуной, не тая,
ты станешь прошлым, с ним я распрощался.
Не приходи, когда в душе моей,
Нет боле места побеждённой боли,
Дождливым утром вдоль сырых полей,
Ты не иди, желая больше крови.

Бросай сейчас, пока ещё есть время,

До поворота, где беда нас ждёт,

А как уйдёшь, возьму я тяжко бремя,

Познаю рок Фортуны наперёд

И горести, какими я терзаем,
В сравнении покажутся мне раем.
С этим сонетом поработаем немного подробней. Сонет 90  обращён к возлюбленной лирического героя.  

Уже первая строка перевода  построена  на словосочетании разлюбишь теперь. Напомним, что «лирический герой - наделённый устойчивыми чертами личности, неповторимостью облика, индивидуальной судьбой условный образ человека, который говорит о себе "Я" в лирическом стихотворении. Это  один из способов выражения авторского сознания в лирическом произведении (см. лирика). Этот термин введен Ю. Тыняновым не тождествен образу автора».

Интересным нам представляется уже первое слово, с которого начинается сонет.

Уж- 1. частица. Употр. для подчёркивания обычно при скрытом противопоставлении чему-нибудь с оттенком недовольства, осуждения или опасения. Уж если делать, то делать хорошо. Уж ворчал он, ворчал. Очень уж много хлопот. Расскажите уж, как дело было. 

2. частица. В народной поэзии: традиционный элемент зачина. Уж как пал туман на сине море (песня)1.

То есть слово «уж» употребляется в народном стиле. Это элемент зачина народной песни. Если принять во внимание словосочетание, на котором построена первая строфа (разлюбишь – теперь), то получается, что частица уж представлена Маршаком в двух значениях своего морфологического наполнения: это и элемент зачина, и скрытое противопоставление.

Как видим, действие, обозначенное переводчиком глаголом «разлюбишь»– это условие, предположение, которое умещается в определённое временное пространство – «теперь».

Лексическое значение слова разлюбить,( -юблю, -юбишь; -юбле-нный; совершенный вид , кого-что и с неопределённое наклонение глагола) довольно простое: «перестать любить»2

Лексема теперь играет важную роль в переводе С.Я. Маршака.  

Как видим, она представлена дважды, потому что повтор усиливает, акцентирует временной аспект. Зачем? Потому что именно через временной аспект Шекспир раскрывает глубину переживаний своего лирического героя.

Каково же лексическое значение слова теперь?

Теперь - 1. нареч. В настоящее время, сейчас. Т. жизнь изменилась. Т. весна. 2. в знач. союза. Употр. при переходе к новому предмету мысли, повествования (разг.). Деревню люблю, привык, т. воздух такого в городе нет. Толковый словарь Ожегова.

Интересно, что условное наклонение сменяется повелительным:

«Будь самой горькой из моих потерь».

Но тут же противительный сочинительный союз но вносит противоречие и в само повелительное наклонение: «Но только не последней каплей горя!»

Именно это противоречие, выверенное лингвистически, делает понятными и глубокими переживания и страдания лирического героя данного сонета.

Восклицательная интонация усиливает ощущения от этого предложения.

В третьей строфе Шекспир в переводе Маршака возвращается в теме, заявленной с самого начала «разлюбишь –теперь»:

Оставь меня, но не в последний миг,

 Когда от мелких бед я ослабею.

Физическое и душевное состояние героя мы воспринимаем через слово ослабеть – «1. Лишиться силы, стать физически или духовно слабым»3

Анафора «оставь меня», «оставь сейчас» усиливает психологическое воздействие на читателя. Автор мастерски лингвистическими средствами погружает нас в глубину отчаяния и боли героя, готовящегося к расставанию с любимой.

Хочется отметить ещё один важный момент, который достигается путём точного подбора слов. Такое сложное трудное состояние, как ожидание боли, представлено Маршаком очень тонко, постепенно. Мы, даже не зная, что такое расставание  с любимым человеком, понимаем всю боль и страх перед этим расставанием.

И достигается это  лексикой, пунктуацией сонета, синтаксическим строем текста.

Интересно, какие синонимы и синонимичные сочетания использует Маршак, обозначая расставание с любимым человеком: горе, капля горя, утро без отрады, удар из засады, самая горькая из потерь, беда.

Таким образом, мы видим, какая широкая языковая палитра в арсенале у поэта – переводчика. Если переводчик умеет пользоваться многообразием лингвистических средств, то он может передать не только нюансы настроения, выраженные в другом языке, но и глубину чувств, переживаний лирического персонажа.

Заключение
Подводя итоги проделанной работы, скажу, что поставленная гипотеза доказана, цель и задачи достигнуты.  В дальнейшем возможно продолжение работы с материалом на уроках английского, русского языков и литературы.

Проблема перевода как процесса взаимовлияния и взаимонаполнения культур остаётся актуальной. Перевод представляет интереснейшую область исследования и для литературоведов, и для лингвистов, и для широкой аудитории.

Многовариативность переводов открывает большие возможности и перед писателем, и перед читателем. Очень трудно говорить о том, насколько хорошо или плохо  справился с работой переводчик. На ум приходит фраза: «А попробуйте сами перевести, у вас лучше получится». И если призадуматься, то приходит мысль: а ведь действительно, это не так просто, как критиковать. Всё же переводчик –  тоже поэт, он хочет оставить в этом переводе частичку себя. Сложно попасть в голову автора оригинала, попытаться понять, о чём он думал, говоря о том или ином, какие у него были мотивы.

Каждый перевод индивидуален, как сам сонет. Можно придираться к мелочам, отыскивать погрешности и ошибки, но нужно понимать, что все мы люди и все ошибаемся. Нет идеальных сонетов, как нет идеальных переводов. Идеал недостижим, а если его достигнуть, не факт, что получится наилучший перевод. Каждый судит по—своему, каждый переводит по—своему: в этом и прелесть. Ты можешь найти перевод, который подходит именно тебе, или даже попробовать перевести сам.
Шекспир вечен, как и его произведения. Они ещё долго будут передаваться из уст в уста и ещё долго не потеряют свою силу воздействия на людей. Сколько раз уже было сказано: произведения Шекспира актуальны. Поэтому важно уметь их переводить так, чтобы максимально сохранить первоначальный замысел. Переводчик должен быть максимально сосредоточен на работе, не позволяя себе расслабиться. Ведь тогда смысл может исказиться.
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Приложение
Оригиналы используемых в Главе IV сонетов

Сонет 56

Sweet love, renew thy force, be it not said

Thy edge should blunter be than appetite,

Which but today by feeding is allayed,

Tomorrow sharp'ned in his former might.

So, love, be thou: although today thou fill

Thy hungry eyes even till they wink with fullness,

Tomorrow see again, and do not kill

The spirit of love with a perpetual dullness:

Let this sad int'rim like the ocean be

Which parts the shore, where two contracted new

Come daily to the banks, that when they see

Return of love, more blest may be the view;

As call it winter, which being full of care,

Makes summers welcome, thrice more wished, more rare.
Сонет 90

Then hate me when thou wilt, if ever, now

Now while the world is bent my deeds to cross,

Join with the spite of Fortune, make me bow,

And do not drop in for an after-loss.

Ah do not, when my heart has scaped this sorrow,

Come in the rearward of a conquered woe;

Give not a windy night a rainy morrow,

To linger out a purposed overthrow.

If thou wilt leave me, do not leave me last,

When other petty griefs have done their spite,

But in the onset come; so shall I taste

At first the very worst of Fortune's might;

And other strains of woe, which now seem woe,

Compared with loss of thee, will not seem so.
Сонет 102

My love is strength'ned, though more weak in seeming;

I love not less, though less the show appear:

That love is merchandised whose rich esteeming

The owner's tongue doth publish every where.

Our love was new, and then but in the spring,

When I was wont to greet it with my lays,

As Philomel in summer's front doth sing,

And stops his pipe in growth of riper days:

Not that the summer is less pleasant now

Than when her mournful hymns did hush the night,

But that wild music burthens every bough,

And sweets grown common lose their dear delight.

Therefore like her, I sometime hold my tongue,

Because I would not dull you with my song.
Сонет 113

Since I left you, mine eye is in my mind,

And that which governs me to go about

Doth part his function, and is partly blind,

Seems seeing, but effectually is out;

For it no form delivers to the heart

Of bird, of flow'r, or shape, which it doth latch:

Of his quick objects hath the mind no part;

Nor his own vision holds what it doth catch:

For if it see the rud'st or gentlest sight,

The most sweet favour or deformed'st creature,

The mountain, or the sea, the day, or. night,

The crow, or dove, it shapes them to your feature.

Incapable of more, replete with you,

My most true mind thus maketh mine eye untrue.

Сонет 147

My love is as a fever, longing still

For that which longer nurseth the disease,

Feeding on that which doth preserve the ill,

Th'uncertain sickly appetite to please.

My reason, the physician to my love,

Angry that his prescriptions are not kept,

Hath left me, and I desperate now approve

Desire is death, which physic did except.

Past cure I am, now reason is past care,

And frantic mad with evermore unrest,

My thoughts and my discourse as madmen's are,

At random from the truth vainly expressed:

For I have sworn thee fair, and thought thee bright,

Who art as black as hell, as dark as night.

Переводы сонетов Шекспира
Сонет 1

Перевод Игоря Фрадкина

От дивного ждем дивных всходов мы,

Ведь роза красоты в час неизбежный

Погибнет, и спасти от вечной тьмы

Ее способен только отпрыск нежный.

Но, с ясным своим ликом обручен,

Своим богатством ты пренебрегаешь

И на пиру, на голод обречен,

От собственного пламени сгораешь.

Весны прекрасный вестник! - от огня

Ты скрягой гибнешь: словно бы во злобе

Свет красоты лишаешь, хороня

Зародыш дивный в собственной утробе.

Мир отощает - мщенья час придет:

Пожрет в могиле Мир тебя и плод.

Сонет 12

Перевод В.Бенедиктова

Когда мой час пробьет и в положенный срок

Сорвет меня с земли неумолимый рок -

Я буду жить в стихах; в них сохранен судьбою,

Всегда, мой верный друг, останусь я с тобою.

Взгляни на них и знай, что в них моя сполна

Существенная жизнь тебе посвящена.

Земля! Возьми мой труп! Свое своим зачисли!

Ты же лучшее возьмешь - свет разума, свет мысли.

Что потеряешь ты с кончиною моей?

Мой неподвижный прах, горсть пыли, снедь червей -

Ведь памяти твоей прах этот недостоин.

А если ценное кой-что заключено

И было в прахе в том, то, милый друг, оно

Навек останется с тобою: будь спокоен!
Сонет 23

Перевод Р. Бадыгова

Как незадачливый актер на сцене,

От страха растерявший все слова,

Или какой-нибудь безумный гений,

В бреду собой владеющий едва,

Так я, себе не веря, забываю

Все, что при встрече высказать желал,

Подавленный любовью, замолкаю,

Как будто пыл свой страстный растерял.

Так пусть мои стихи красноречиво

Пророками немыми предстают

И лучше, чем соперник мой болтливый,

Любовь к тебе беззвучно воспоют.

Тебе же пусть поможет ясный взор

Глазами слышать сердца разговор.
Сонет 33

Перевод Владимира Микушевича

Увидел, как вершинам горным льстит

Своим сияньем утро каждый раз,

Луга целует, реки золотит

Алхимией своих небесных глаз;

Но в небесах дорога далека,

И, предвещая сумрачный закат,

Сиянье дня пятнают облака

Среди других губительных утрат.

Как на рассвете солнцу моему

Предвидеть, что оно обречено

И что до погружения во тьму

Постыдной будет мглой омрачено?

Грозит светилу в небесах дурное.

За что же солнце мне хулить земное?
Сонет 56

Перевод Игоря Фрадкина

О дух любви, воспрянь! Пусть аппетит,

Не притупляясь, вновь ко мне вернется:

Ведь как бы ни был я сегодня сыт,

Вовсю назавтра голод разовьется.

Будь ты таким же! Нынче пусть твои

Глаза слипаются от пресыщенья,

Но завтра запылай, мой дух любви,

Тупое одолей оцепененье!

Подобный жар двум обрученным дан:

Чрез океан друг другу тянут руки -

Их разлучил притихший океан,

Вещая встречу и конец разлуки.

Разлука словно стужа, что зимой

Готовится устроить летний зной.
Перевод А.М. Финкеля

Взметнись, любовь, и снова запылай!

Пусть знают все: ты не тупей, чем голод,

Как нынче ты его ни утоляй,

Он завтра снова яростен и молод.

Так будь, как он! Хотя глаза твои

Смыкаются уже от пресыщенья,

Ты завтра вновь их страстью напои,

Чтоб дух любви не умер от томленья.

Чтоб час разлуки был, как океан,

Чьи воды разделяют обрученных;

Они ж на берегах противных стран

Друг с друга глаз не сводят восхищенных.

Разлука, как зима: чем холодней,

Тем лето втрое делает милей.
Перевод Самуила Яковлевича Маршака

Проснись, любовь! Твое ли острие

Тупей, чем жало голода и жажды?

Как ни обильны яства и питье,

Нельзя навек насытиться однажды.

Так и любовь. Ее голодный взгляд

Сегодня утолен до утомленья,

А завтра снова ты огнем объят,

Рожденным для горенья, а не тленья.

Чтобы любовь была нам дорога,

Пусть океаном будет час разлуки,

Пусть двое, выходя на берега,

Один к другому простирают руки.

Пусть зимней стужей будет этот час,

Чтобы весна теплей пригрела нас!
Сонет 113

Перевод Игоря Фрадкина

Пусть ты вдали, твой лик во мне живет, -

В моей душе прекрасное виденье:

Приказы мозгу глаз не отдает,

И я лишен наполовину зренья.

Глаз ловит птицу, облако, цветок,

Но чудится душе одно и то же,

Увы, другое видеть невдомек

И мнится то, что ей всего дороже.

Ворона, голубь, горы и леса,

И свет, и мгла, и мерзкие созданья -

Твой облик принимает все и вся,

И все вокруг полно очарованья.

Когда любовь проникла глубоко,

Влюбленный глаз обманется легко.
Перевод А.М. Финкеля

С тех пор как разлучились мы с тобой,

Из глаза в душу перенес я зренье,

И бедный глаз мой стал полуслепой,

Его переменилось поведенье.

Пусть предо мною птицы иль цветы,

Иль облака воздушные узоры, -

Душой же эти я ловлю черты,

И образы не те вбирают взоры.

Пусть перед ними горы иль моря,

Прекрасные иль мерзостные лица,

Воркун иль ворон, сумрак иль заря -

В твой дивный лик все это превратится.

К иному глух, тобой лишь поглощен,

Правдивый дух мой ложью восхищен.

Перевод Самуила Яковлевича Маршака

Со дня разлуки - глаз в душе моей,

А тот, которым путь я нахожу,

Не различает видимых вещей,

Хоть я на все по-прежнему гляжу.

Ни сердцу, ни сознанью беглый взгляд

Не может дать о виденном отчет.

Траве, цветам и птицам он не рад,

И в нем ничто подолгу не живет.

Прекрасный и уродливый предмет

В твое подобье превращает взор:

Голубку и ворону, тьму и свет,

Лазурь морскую и вершины гор.

Тобою полон и тебя лишен,

Мой верный взор неверный видит сон.

Сонет 147

Перевод Игоря Фрадкина

Любовь - горячка, жар не утихает,

Наоборот становится сильней:

Ее туда влечет, где полыхает

Огонь всепожирающих страстей.

Оставил разум-врач меня в несчастье -

Разгневан: я советом пренебрег,

Смерть ненасытна и смертельны страсти,

Я жду, когда придет последний срок.

Живу на грани умопомраченья

И, обезумев, повторяю ложь,

Любое бесполезно мне леченье, -

Увы, что с ненормального возьмешь?

Клянусь, что ты чиста, твой светел взгляд,

А ты мрачна, как ночь, черна, как ад.
Перевод А.М. Финкеля

Любовь моя - болезнь, что все сильней

Тоскует по источнику страданья,

И тянется к тому, что вредно ей,

Чтоб утолить нелепые желанья.

Рассудок - врач лечил любовь мою,

Но, увидав к себе пренебреженье,

Покинул нас, - и вот я сознаю,

Что нет теперь от страсти исцеленья.

Рассудка нет - и мне спасенья нет.

Безумствую неистовый, несчастный;

Слова мои и мысли - дикий бред,

Ни разуму, ни правде не причастный.

Как мог я мнить, что ты светла, ясна?

Как ад черна ты, и как ночь мрачна.
Перевод Самуила Яковлевича Маршака

Любовь - недуг. Моя душа больна

Томительной, неутолимой жаждой.

Того же яда требует она,

Который отравил ее однажды.

Мой разум-врач любовь мою лечил.

Она отвергла травы и коренья,

И бедный лекарь выбился из сил

И нас покинул, потеряв терпенье.

Отныне мой недуг неизлечим.

Душа ни в чем покоя не находит.

Покинутые разумом моим,

И чувства и слова по воле бродят.

И долго мне, лишенному ума,

Казался раем ад, а светом - тьма!

Сонет 130

Перевод О. Румера

Взор госпожи моей - не солнце, нет,

И на кораллы не походят губы;

Ее груди не белоснежен цвет,

А волосы, как проволока, грубы.

Я видел много белых, алых роз,

Но их не вижу на ее ланитах,

И не сравнится запах черных кос

С усладой благовоний знаменитых;

Мне речь ее мила, но знаю я,

Что музыка богаче благостыней;

Когда ступает госпожа моя,

Мне ясно: то походка не богини;

И все же, что бы ни сравнил я с ней,

Всего на свете мне она милей.
Другие использованные произведения
Приморский сонет

Анна Ахматова

Здесь все меня переживет,

Все, даже ветхие скворешни

И этот воздух, воздух вешний,

Морской свершивший перелет.

И голос вечности зовет

С неодолимостью нездешней,

И над цветущею черешней

Сиянье легкий месяц льет.

И кажется такой нетрудной,

Белея в чаще изумрудной,

Дорога не скажу куда...

Там средь стволов еще светлее,

И все похоже на аллею

У царскосельского пруда.
Сorona astralis
Максимилан Волошин 

В мирах любви неверные кометы,

Сквозь горних сфер мерцающий стожар -

Клубы огня, мятущийся пожар,

Вселенских бурь блуждающие светы

Мы вдаль несем... Пусть темные планеты

В нас видят меч грозящих миру кар,-

Мы правим путь свой к солнцу, как Икар,

Плащом ветров и пламенем одеты.

Но - странные,- его коснувшись, прочь

Стремим свой бег: от солнца снова в ночь -

Вдаль, по путям парабол безвозвратных...

Слепой мятеж наш дерзкий дух стремит

В багровой тьме закатов незакатных...

Закрыт нам путь проверенных орбит!

2

Закрыт нам путь проверенных орбит,

Нарушен лад молитвенного строя...

Земным богам земные храмы строя,

Нас жрец земли земле не причастит.

Безумьем снов скитальный дух повит.

Как пчелы мы, отставшие от роя!..

Мы беглецы, и сзади наша Троя,

И зарево наш парус багрянит.

Дыханьем бурь таинственно влекомы,

По свиткам троп, по росстаням дорог

Стремимся мы. Суров наш путь и строг.

И пусть кругом грохочут глухо громы,

Пусть веет вихрь сомнений и обид,-

Явь наших снов земля не истребит!

3

Явь наших снов земля не истребит:

В парче лучей истают тихо зори,

Журчанье утр сольется в дневном хоре,

Ущербный серп истлеет и сгорит,

Седая рябь в алмазы раздробит

Снопы лучей, рассыпанные в море,

Но тех ночей, разверстых на Фаворе,

Блеск близких Солнц в душе не победит.

Нас не слепят полдневные экстазы

Земных пустынь, ни жидкие топазы,

Ни токи смол, ни золото лучей.

Мы шелком лун, как ризами, одеты,

Нам ведом день немеркнущих ночей,-

Полночных Солнц к себе нас манят светы.

4

Полночных Солнц к себе нас манят светы...

В колодцах труб пытливый тонет взгляд.

Алмазный бег вселенные стремят:

Системы звезд, туманности, планеты,

От Альфы Пса до Веги и от Беты

Медведицы до трепетных Плеяд -

Они простор небесный бороздят,

Творя во тьме свершенья и обеты.

О, пыль миров! О, рой священных пчел!

Я исследил, измерил, взвесил, счел,

Дал имена, составил карты, сметы...

Но ужас звезд от знанья не потух.

Мы помним все: наш древний, темный дух,

Ах, не крещен в глубоких водах Леты!

5

Ах, не крещен в глубоких водах Леты

Наш звездный дух забвением ночей!

Он не испил от Орковых ключей,

Он не принес подземные обеты.

Не замкнут круг. Заклятья недопеты...

Когда для всех сапфирами лучей

Сияет день, журчит в полях ручей,-

Для нас во мгле слепые бродят светы,

Шуршит тростник, мерцает тьма болот,

Напрасный ветр свивает и несет

Осенний рой теней Персефонеи,

Печальный взор вперяет в ночь Пелид...

Но он еще тоскливей и грустнее,

Наш горький дух... И память нас томит.

6

Наш горький дух... (И память нас томит...)

Наш горький дух пророс из тьмы, как травы,

В нем навий яд, могильные отравы.

В нем время спит, как в недрах пирамид.

Но ни порфир, ни мрамор, ни гранит

Не создадут незыблемой оправы

Для роковой, пролитой в вечность лавы,

Что в нас свой ток невидимо струит.

Гробницы Солнц! Миров погибших Урна!

И труп Луны и мертвый лик Сатурна -

Запомнит мозг и сердце затаит:

В крушеньях звезд рождалась жизнь и крепла,

Но дух устал от свеянного пепла,-

В нас тлеет боль внежизненных обид!

7

В нас тлеет боль внежизненных обид,

Томит печаль и глухо точит пламя,

И всех скорбей развернутое знамя

В ветрах тоски уныло шелестит.

Но пусть огонь и жалит и язвит

Певучий дух, задушенный телами,-

Лаокоон, опутанный узлами

Горючих змей, напрягся... и молчит.

И никогда - ни счастье этой боли,

Ни гордость уз, ни радости неволи,

Ни наш экстаз безвыходной тюрьмы

Не отдадим за все забвенья Леты!

Грааль скорбей несем по миру мы -

Изгнанники, скитальцы и поэты!

8

Изгнанники, скитальцы и поэты -

Кто жаждал быть, но стать ничем не смог...

У птиц - гнездо, у зверя - темный лог,

А посох - нам и нищенства заветы.

Долг не свершен, не сдержаны обеты,

Не пройден путь, и жребий нас обрек

Мечтам всех троп, сомненьям всех дорог...

Расплескан мед, и песни не допеты.

О, в срывах воль найти, познать себя

И, горький стыд смиренно возлюбя,

Припасть к земле, искать в пустыне воду,

К чужим шатрам идти просить свой хлеб,

Подобным стать бродячему рапсоду -

Тому, кто зряч, но светом дня ослеп.

9

Тому, кто зряч, но светом дня ослеп,-

Смысл голосов, звук слов, событий звенья,

И запах тел, и шорохи растенья -

Весь тайный строй сплетений, швов и скреп

Раскрыт во тьме. Податель света - Феб

Дает слепцам глубинные прозренья.

Скрыт в яслях бог. Пещера заточенья

Превращена в Рождественский Вертеп.

Праматерь ночь, лелея в темном чреве

Скупым Отцом ей возвращенный плод,

Свои дары избраннику несет -

Тому, кто в тьму был Солнцем ввергнут в гневе,

Кто стал слепым игралищем судеб,

Тому, кто жив и брошен в темный склеп.

10

Тому, кто жив и брошен в темный склеп,

Видны края расписанной гробницы:

И Солнца челн, богов подземных лица,

И строй земли: в полях маис и хлеб,

Быки идут, жнет серп, бьет колос цеп,

В реке плоты, спит зверь, вьют гнезда птицы,-

Так видит он из складок плащаницы

И смену дней, и ход людских судеб.

Без радости, без слез, без сожаленья

Следить людей непрасные волненья,

Без темных дум, без мысли "почему?",

Вне бытия, вне воли, вне желанья,

Вкусив покой, неведомый тому,

Кому земля - священный край изгнанья.

11

Кому земля - священный край изгнанья,

Того простор полей не веселит,

Но каждый шаг, но каждый миг таит

Иных миров в себе напоминанья.

В душе встают неясные мерцанья,

Как будто он на камнях древних плит

Хотел прочесть священный алфавит

И позабыл понятий начертанья.

И бродит он в пыли земных дорог -

Отступник жрец, себя забывший бог,

Следя в вещах знакомые узоры.

Он тот, кому погибель не дана,

Кто, встретив смерть, в смущенье клонит взоры,

Кто видит сны и помнит имена.

12

Кто видит сны и помнит имена,

Кто слышит трав прерывистые речи,

Кому ясны идущих дней предтечи,

Кому поет влюбленная волна;

Тот, чья душа землей убелена,

Кто бремя дум, как плащ, принял за плечи,

Кто возжигал мистические свечи,

Кого влекла Изиды пелена.

Кто не пошел искать земной услады

Ни в плясках жриц, ни в оргиях менад,

Кто в чашу нег не выжал виноград,

Кто, как Орфей, нарушив все преграды,

Все ж не извел родную тень со дна,-

Тому в любви не радость встреч дана.

13

Тому в любви не радость встреч дана,

Кто в страсти ждал не сладкого забвенья,

Кто в ласках тел не видел утоленья,

Кто не испил смертельного вина.

Страшится он принять на рамена

Ярмо надежд и тяжкий груз свершенья,

Не хочет уз и рвет живые звенья,

Которыми связует нас Луна.

Своей тоски - навеки одинокой,

Как зыбь морей пустынной и широкой,-

Он не отдаст. Кто оцет жаждал - тот

И в самый миг последнего страданья

Не мирный путь блаженства изберет,

А темные восторги расставанья.

14

А темные восторги расставанья,

А пепел грез и боль свиданий - нам.

Нам не ступать по синим лунным льнам,

Нам не хранить стыдливого молчанья.

Мы шепчем всем ненужные признанья,

От милых рук бежим к обманным снам,

Не видим лиц и верим именам,

Томясь в путях напрасного скитанья.

Со всех сторон из мглы глядят на нас

Зрачки чужих, всегда враждебных глаз.

Ни светом звезд, ни солнцем не согреты,

Стремим свой путь в пространствах вечной тьмы,

В себе несем свое изгнанье мы -

В мирах любви неверные кометы!

15

В мирах любви,- неверные кометы,-

Закрыт нам путь проверенных орбит!

Явь наших снов земля не исстребит,-

Полночных Солнц к себе нас манят светы.

Ах, не крещен в глубоких водах Леты

Наш горький дух, и память нас томит.

В нас тлеет боль внежизненных обид -

Изгнанники, скитальцы и поэты!

Тому, кто зряч, но светом дня ослеп,

Тому, кто жив и брошен в темный склеп,

Кому земля - священный край изгнанья,

Кто видит сны и помнит имена,-

Тому в любви не радость встреч дана,

А темные восторги расставанья!
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